
 

Zu Ihrer Sicherheit

 

Gebrauchsanweisung beachten!
Jede Handhabung an dem Filter setzt die genaue Kenntnis und Beachtung dieser Gebrauchsanwei-
sung, der Gebrauchsanweisung des Gebläsefiltergerätes sowie der Gebrauchsanweisung des 
jeweils verwendeten Atemanschlusses voraus. 
Das Filter ist nur für die beschriebene Verwendung bestimmt.

 

Beschreibung

 

Diese Gebrauchsanweisung beschreibt das Partikelfilter, das Vorfilter sowie das Geruchsfilter für 
das Gebläsefiltersystem Dräger X-plore

 

®

 

 7300. Diese Filter werden verwendet, um den Anteil 
schädigender Partikel in der eingeatmeten Luft zu reduzieren.

 

Verwendungszweck

 

Dieses Filter ist nur für die Verwendung mit dem Gebläsefiltergerät Dräger X-plore

 

®

 

 7300 geeignet. 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 Filter TH/M3 PSL bilden mit Dräger Gebläsefiltergeräten X-plore

 

®

 

 7300 und 
den entsprechenden Atemanschlüssen eine Gebläsefiltereinheit. Diese Filtereinheiten filtern Partikel 
aus der vom Träger eingeatmeten Luft innerhalb der angegebenen Grenzwerte.
Leistung und Kennzeichnung der Dräger X-plore

 

®

 

 7300 Filter TH/M3 PSL entsprechen 
EN 12941:1998/EN 12942:1998. 

 

Symbolerklärung

 

Achtung! Gebrauchsanweisung beachten.

Lagerfähig bis …

Temperaturbereich der Lagerbedingungen

Maximale Feuchte der Lagerbedingungen

 

Voraussetzungen für den Gebrauch

 

Für den Gebrauch von Gebläsefiltergeräten sind die EN 529 „Anleitung zur Auswahl und Anwen-
dung von Atemschutzgeräten“ oder die entsprechenden nationalen Regeln maßgeblich. In Deutsch-
land sind dies die BGR 190 “Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten“ des Hauptverbandes 
der gewerblichen Berufsgenossenschaften sowie EN 12941:1998 und EN 12942:1998. 
Der Benutzer eines Gebläsefiltergerätes muss im Gebrauch unterwiesen, geeignet und atem-
schutztauglich nach BGI 504-26 sein.

– Die Umgebungsverhältnisse (insbesondere Art und Konzentration der Schadstoffe) müssen 
bekannt sein.

– Der Sauerstoffgehalt der Umgebungsluft darf nicht unter folgende Grenzwerte sinken:
17 Vol.-% in Europa mit Ausnahme der Niederlande, Belgien, UK
19 Vol.-% in den Niederlanden, Belgien, UK, Australien, Neuseeland
Für andere Länder nationale Vorschriften beachten!

– Es muss sichergestellt sein, dass sich die Umgebungsatmosphäre nicht nachteilig verändern kann.
– Gebläsefiltergeräte bei Verdacht auf Schadstoffe mit geringen Warn-eigenschaften (Geruch, 

Geschmack, Reizung der Augen und Atemwege) nicht einsetzen.
– Unbelüftete Behälter, Gruben, Kanäle usw. dürfen mit Gebläse-filtergeräten nicht betreten werden.
– Eignung des Partikelfilters prüfen: Kennfarbe, Kennzeichnung, Verfallsdatum.
– Notwendigkeit weiterer persönlicher Schutzausrüstungen und deren Kompatibilität prüfen.
– Das Gebläsefiltersystem X-plore

 

®

 

 7300 ist nicht für den Einsatz gegen Gase und Dämpfe geeignet!
– Schadgase, die schwerer als Luft sind, können sich in Bodennähe in höheren Konzentrationen 

anreichern.
– Beschädigte Filter aus beschädigter Verpackung nicht benutzen. 
– Partikelfilter, deren Lagerfähigkeitsdatum überschritten ist (Angaben auf dem Partikelfilter), nicht 

verwenden.
– Beim Einsatz von Partikelfiltern gegen Partikel radioaktiver Stoffe, luftgetragene biologische 

Arbeitsstoffe und Enzyme die Wieder-verwendbarkeit prüfen; gegebenenfalls an Dräger wenden.
– Partikelfilter bis zum Einsatz in der Originalverpackung lagern.
– Gebrauchsanweisung des Gebläsefiltergerätes X-plore

 

®

 

 7300 beachten.

 

DE - Gebrauchsanweisung

 

WARNUNG

 

Nicht gegen schädliche Gase oder Dämpfe verwenden – Vergiftungsgefahr!

 

WARNUNG

 

Gebläsefiltergerät bei Unklarheiten über Verwendungszweck oder Einsatzbedingungen nicht ver-
wenden. Bei der Verwendung folgende Hinweise beachten. 
Andernfalls kann dies beim Benutzer zu schweren Gesundheitsschäden oder sogar zum Tod 
führen.

-10°C

+55°C

<90%

 

Handhabung

 

Partikelfilter sorgfältig behandeln: nicht stoßen, nicht fallen lassen usw.! Nicht mit spitzen Gegenstän-
den in das Partikelfilter bohren. Partikelfilter dicht mit dem Gebläsefiltergerät verbinden. Gebrauchs-
anweisung des Gebläsefiltergerätes X-plore

 

®

 

 7300 beachten!

 

Filter montieren

 

●

 

Filterabdeckung (silberfarben) abnehmen:
– Zeigefinger und Mittelfinger in die Griffmulden auf beiden Seiten zwischen Gehäuse und 

Filterabdeckung der Gebläseeinheit setzen.
– Daumen gegen die Filterabdeckung halten.
– Mit Zeige- und Mittelfinger in den Griffmulden unter den Rand der Filterabdeckung fassen und 

die Filterabdeckung nach außen ziehen.
– Filterabdeckung abnehmen.

 

●

 

Dräger-Atemfilter mit einer Drehbewegung herausziehen.

 

●

 

Gebläseeinheit von Staub reinigen.

 

●

 

Bei Bedarf einen Vor- oder Geruchsfilter um das Dräger-Atemfilter legen und die Enden mit dem 
Klebeband verschließen. 

 

●

 

Filter auf das Gehäuse setzen. Dazu wieder die gleichen Drehbewegungen einsetzen und sanft 
drücken, bis das Dräger-Atemfilter wieder fest in der Gebläseeinheit sitzt.

 

●

 

Gebläseeinheit mit der Filterabdeckung (silberfarben) verschließen.
Die Filterabdeckung muss auf beiden Seiten korrekt verriegelt sein.

Gebrauchsanweisung des Gebläsefiltergerätes Dräger X-plore

 

®

 

 7300 beachten!

 

Gebrauchsdauer

 

Allgemein gültige Richtwerte für die Gebrauchsdauer können nicht angegeben werden, weil sie stark 
von den äußeren Bedingungen abhängt, z. B. von Art und Konzentration des Schadstoffs, Luftbedarf 
des Geräteträgers, Luftfeuchte und Temperatur. 
– Bei zunehmender Geruchsentwicklung Geruchsfilter austauschen.
– Bei zunehmendem Atemwiderstand Vorfilter austauschen.
Bei zu hoher Atemfilterbeladung ertönt ein Warnton, die LEDs leuchten rot auf und die Gebläsefilter-
einheit reduziert den Atemluftstrom um eine Stufe. Bei Erreichen der niedrigsten möglichen Stufe 
ertönt der Warnton stetig und die roten LEDs blinken. Dräger-Atemfilter austauschen. Hierbei 
müssen Vor- und Geruchsfilter nicht zwangsläufig mit ausgetauscht werden, sofern diese noch für 
den Gebrauch geeignet sind.
Zur Anzeige der Sättigung des Dräger-Atemfilters rechte Pfeiltaste länger als 1 Sekunde gedrückt 
halten. Je mehr LED’s am Bedienfeld des Dräger X-plore

 

®

 

 7300 gelb aufleuchten, desto höher ist die 
Sättigung des Atemfilters. Nach dem Loslassen der Pfeiltasten gehen die LEDs wieder auf grünes 
Licht zurück – Wechsel der Anzeige zum Atemluftstrom.

 

Lagerung und Entsorgung

 

Dräger-Atemfilter in Räumen mit normaler Feuchte (<90 % rel. Feuchte), Temperatur (–10 

 

o

 

C bis 
55 

 

o

 

C) und nicht belasteter Luft lagern. Die maximale Lagerzeit erstmalig geöffneter Dräger-Atemfil-
ter beträgt 6 Monate, sofern das Filter nach dem Gebrauch wieder in der Plastik-hülle luftdicht ver-
schlossen wird. 
Atemfilter entsprechend den jeweils geltenden örtlichen Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgen. 
Auskünfte hierüber erteilen die örtlichen Umwelt- und Ordnungsämter.

 

Bestell-Liste

For Your Safety

 

Strictly observe the instructions for use!
Any use of the filter requires full understanding and strict observation of these Instructions for Use, 
the Instructions for Use of the purifying respirator, and the Instructions for Use of the respectively 
used facepiece. The filter is only to be used for the purpose specified here.

 

Description

 

These Instructions for Use describe the particle filter, the prefilter, and the odour filter for the 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 purifying respirator system. These filters are used to reduce the amount of 
harmful and damaging particles in inhaled air.

 

Intended use

 

This filter is only suitable for use with the Dräger X-plore

 

®

 

 7300 purifying respirator. 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 filters TH/M3 PSL, together with the Dräger purifying respirators X-plore

 

®

 

 
7300 and the corresponding facepieces form a purifying respiratory unit. These filter units filter parti-
cles from the air inhaled by the wearer within the specified limit values.
The performance and marking of the Dräger X-plore

 

®

 

 7300 filters 
TH/M3 PSL correspond to EN 12941:1998/EN 12942:1998. 

 

Explanation of symbols

 

Important! Strictly follow the Instructions for Use.

Suitable for storage until …

Temperature range of storage conditions

Maximum humidity of storage conditions

 

Conditions for use

 

EN 529 "Respiratory protective devices: Recommendations for selection, use, care and maintenance" 
or the corresponding national regulations are authoritative for the use of purifying respirators. For 
Germany these are BGR 190 "Rules for the use of respirators" from the German Federation of Institu-
tions for Statutory Accident Insurance and Prevention as well as EN 12941:1998 and EN 
12942:1998. 
The user of the purifying respirator must be duly instructed and both physically and mentally fit to use 
respirator apparatus in accordance with BGI 504-26.

– The ambient conditions (especially the type and concentration of pollutants) must be known.
– The oxygen content of the ambient air must not drop below the following limit values:

17 vol. % in Europe except for the Netherlands, Belgium, UK
19 vol. % in the Netherlands, Belgium, UK, Australia, New Zealand. 
For other countries, observe the national regulations!

– It must be guaranteed that the surrounding atmosphere cannot change adversely.
– Do not use purifying respirators when there is a suspicion of contaminants with low warning 

properties (smell, taste, irritation of eyes and airways).
– Never enter unventilated tanks, pits, canals, etc. when wearing purifying respirators.
– The suitability of the particle filter must be checked: colour code, markings, expiry date.
– Check the requirement for additional individual protection equipment and compatibility of such 

equipment.
– The X-plore

 

®

 

 7300 purifying respiratory system is not suitable for use against gases and vapours!
– Harmful gases, which are heavier than air, may accumulate in considerable concentrations near 

ground level.
– Do not use damaged filters out of damaged packaging. 
– Do not use particle filters which have passed their use by date (details on particle filter).
– When using particle filters against particles of radioactive materials, air-borne biological substances 

and enzymes, check the re-usability; if necessary, contact Dräger.
– Store particles in the original packing until use.
– Strictly follow the Instructions for Use of the X-plore

 

®

 

 7300 purifying respirator.

 

Handling

 

Handle particle filters carefully: do not knock or drop the filter. Do not bore into the particle filter using 
sharp objects. The purifying respirator must be tightly connected to the particle filter. Strictly follow 
the Instructions for Use of the X-plore

 

®

 

 7300 purifying respirator!

 

Assemble filter

 

●

 

Remove filter cover (silver):
– Place your index finger and middle finger in the recess grips on both sides, between the housing 

and the filter cover for the purifying respiratory unit.
– Hold your thumb against the filter cover.
– With your index and middle fingers in the recess grips, reach under the edge of the filter cover 

and pull the filter cover outwards.
– Remove the filter cover.

 

●

 

Turn and remove the Dräger respiratory filter.

 

●

 

Clean any dust from the purifying respiratory unit.

 

●

 

If necessary, place a prefilter or odour filter around the Dräger respiratory filter and seal the ends 
with the adhesive tape. 

 

●

 

Place the filter on the housing. To do this, apply the same turning movement and press gently until 
the Dräger respiratory filter sits tight in the purifying respiratory unit again.

 

Benennung und Beschreibung Bestell-Nr.

 

Dräger X-plore 7300 Partikelfilter TH/M3 PSL 67 36 715

Dräger X-plore 7300 Vorfilter (10 Stück) 67 36 716

Dräger X-plore 7300 Geruchsfilter (10 Stück) 67 36 717

 

EN - Instructions for Use

 

WARNING

 

Do not use against harmful gases or vapours – risk of poisoning!

 

WARNING

 

Purifying respirators are not to be used if there is any confusion about the purpose of their use or 
the conditions in which they are to be used. During use the following notices must be observed. 
Non-observance can result in severe health injury or even death for the user.

-10°C

+55°C

<90%

 

●

 

Close purifying respiratory unit with filter cover (silver).
The filter cover must be bolted correctly on both sides.

Strictly follow the instructions for the Dräger X-plore

 

®

 

 7300 purifying respirator!

 

Period of use

 

General valid standard values for the period of use cannot be provided because they depend heavily 
on external conditions; e.g. type and concentration of the pollutant, air requirement of the carrier of 
the appliance, humidity and temperature. 
– Replace the odour filter if it starts to become increasingly odorous.
– Replace the prefilter if you experience increasing breathing resistance.
If the respiratory filter is put under too much strain, a warning tone is emitted, the LEDs illuminate red, 
and the purifying respiratory unit reduces the breathing airflow one level. If the lowest possible level is 
reached, the warning tone is constant and the red LEDs flash. Replace the Dräger respiratory filter. 
When doing this, it is not always necessary to replace the prefilters and odour filters at the same time, 
provided these are still in a suitable condition for further use.
Hold down the right arrow key for longer than 1 second to display the degree of saturation of the 
Dräger respiratory filter. The more LEDs light up yellow on the front panel of the Dräger X-plore

 

®

 

 
7300, the higher the degree of saturation for the respiratory filter. When the arrow key is released, the 
LEDs return to a green light - switching the display to the breathing airflow.

 

Storage and disposal

 

Dräger respiratory filters must be stored in rooms with normal humidity (<90% rel. humidity), tempera-
ture (–10 

 

o

 

C to 55 

 

o

 

C) and uncontaminated air. The maximum shelf life of Dräger respiratory filters 
opened for the first time is 6 months, provided the filter is resealed in the airtight plastic case after 
use. 
Dispose of the respiratory filters in accordance with the local waste disposal regulations. Further 
information can be obtained from the local environmental and municipal authorities.

 

Order list

Pour votre sécurité

 

Observer la notice d‘utilisation !
Toute manipulation de ce filtre suppose la parfaite connaissance et le respect de ce mode d'emploi, 
de la notice d'utilisation de l'appareil de filtration ventilé et du mode d'emploi du raccord respiratoire 
utilisé.Le filtre est uniquement destiné à l'utilisation décrite.

 

Description

 

Cette notice d'utilisation décrit le filtre à particules, le filtre préliminaire ainsi que le filtre à odeurs du 
système de filtration ventilée Dräger X-plore

 

®

 

 7300. Ces filtres sont utilisés afin de réduire la teneur 
en particules nocives dans l'air inhalé.

 

Domaine d'application

 

Ce filtre est exclusivement destiné à être utilisé avec l'appareil de filtration ventilé 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300. 
Les filtres Dräger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL forment avec les appareils de filtration ventilé Dräger X-
plore

 

®

 

 7300 et les raccords respiratoires correspondants un système de filtration ventilé. Ces systè-
mes de filtration filtrent certaines particules contenues dans l'air aspiré par le porteur du masque en 
respectant les valeurs limite indiquées.
Les performances et le marquage des filtres Dräger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL sont conformes à la 
norme EN 12941:1998/EN 12942:1998. 

 

Signification des symboles

 

Attention ! Observer la notice d’utilisation.

A utiliser avant le …

Plage de température des conditions de stockage

Humidité maximale des conditions de stockage

 

Conditions relatives à l'utilisation

 

Pour l'utilisation des appareils de filtration ventilés, reportez-vous à EN 529 "Guide de sélection et 
d'utilisation d'appareils de protection respiratoire“ ou aux directives nationales correspondantes 
applicables par pays. En République Fédérale d'Allemagne, se référer à BGR 190 "Règles pour l'uti-
lisation d'appareils de protection respiratoire" de la Fédération des associations professionnelles 
d'assurance accident ainsi qu'à la norme EN 12941:1998 et 12942:1998. 
L'utilisateur d'un appareil de filtration ventilé doit être informé de son utilisation. Il doit être apte à l'uti-
lisation et supporter une protection respiratoire conformément à BGI 504-26.

– Les conditions ambiantes (en particulier le type et la concentration des substances toxiques) 
doivent être connues.

– La concentration en oxygène de l'air ambiant ne doit pas descendre sous les seuils suivants :
17 % en vol. en Europe sauf aux Pays-Bas, en Belgique, au Royaume Uni.
19 % en vol. aux Pays-Bas, en Belgique, au Royaume-Uni, en Australie, en Nouvelle Zélande. 
Pour les autres pays, respecter la législation nationale !

– L'absence de risque de dégradation des conditions ambiantes doit être assurée.
– Ne pas utiliser les appareils de filtration ventilés pour se protéger contre les substances toxiques 

dont les signes avertisseurs (odeur, goût, irritation des yeux et des voies respiratoires) sont peu 
perceptibles.

– Il ne faut pas pénétrer dans des réservoirs, fosses, canalisations, etc. non ventilés avec des 
appareils de filtration ventilés.

– Contrôler si le filtre à particules est approprié : couleur caractéristique, marquage, date de 
péremption.

– Vérifier s'il est nécessaire d'utiliser des équipements de protection supplémentaires et s'assurer de 
la compatibilité de ces équipements.

– Le système de filtration ventilé X-plore

 

®

 

 7300 n'est pas approprié pour l'utilisation contre les gaz et 
vapeurs !

– La concentration des gaz nocifs dont le poids est supérieur à celui de l'air peut augmenter à 
proximité du sol.

– Ne pas utiliser un filtre endommagé provenant d'un emballage endommagé. 
– Ne pas utiliser de filtres à particules dont la date limite d'utilisation est dépassée (indication sur le 

filtre à particules).
– Pour l'utilisation des filtres à particules contre les particules de substances radioactives, les 

substances biologiques véhiculées par l'air et les enzymes, il est indispensable de vérifier si la 
réutilisation est autorisée ; si besoin, s'adresser à Dräger Safety.

– Entreposer le filtre à particules dans son emballage d'origine, jusqu'au moment de l'utilisation.
– Observer la notice d'utilisation de l'appareil de filtration ventilé X-plore

 

®

 

 7300.

 

Manipulation

 

Manipuler le filtre à particules avec précaution : ne pas le cogner, ne pas le laisser tomber, etc.! Ne 
pas percer le filtre à particules avec des objets pointus. Raccorder hermétiquement le filtre à particu-
les à l'appareil de filtration ventilé.Observer la notice d'utilisation de l'appareil de filtration ventilé 
X-plore

 

®

 

 7300!

 

Monter le filtre

 

●

 

Retirer la protection du filtre (couleur argent) :
– Placer l'index et le majeur dans les zones de prise entre le boîtier et la protection du filtre de 

l'unité de ventilation.
– Appuyer les pouces contre la protection du filtre.
– Saisie avec les pouces logés dans les zones de prise sous le bord de la protection du filtre et 

tirer la protection du filtre vers l'extérieur.
– Retirer la protection du filtre.

 

●

 

Extraire le filtre respiratoire Dräger avec un mouvement de rotation.

 

●

 

Nettoyer l'unité de ventilation et éliminer la poussière.

 

●

 

Placer si besoin un filtre préliminaire et un filtre à odeurs autour du filtres respiratoire Dräger et 
boucher les extrémités avec le ruban adhésif. 

 

●

 

Placer le filtre sur le boîtier. Appliquer pour cela les même mouvements de rotation et appuyer 
légèrement jusqu'à ce que le filtre respiratoire Dräger soit correctement engagé dans l'unité de 
ventilation.

 

●

 

Fermer l'unité de ventilation avec la protection du filtre (couleur argent).
La protection du filtre doit être correctement verrouillée des deux côtés.

Observer la notice d'utilisation de l'appareil de filtration ventilé Dräger X-plore

 

®

 

 7300 !

 

Durée d'utilisation

 

Nous ne pouvons délivrer ici de valeurs de référence générales définies pour la durée d'utilisation car 
elles dépendent largement des conditions environnantes, par ex. le type et la concentration de la 
substance nocive, le besoin en air de l'utilisateur, de l'humidité de l'air et de la température. 
– Si des odeurs de développent, remplacer le filtre à odeurs.
– Si la respiration de vient difficile, remplacer le filtre préliminaire.

Si le filtre respiratoire devient trop chargé, un signal sonore retentit, les LED passent au rouge et 
l'appareil de filtration ventilé réduit le flux d'air inhalé d'un cran. Lorsque le cran le plus bas est atteint, 
le signal sonore retentit en continu et les LED rouges clignotent. Remplacer le filtre respiratoire 
Dräger. 
Il ne faut pas forcément remplacer le filtre préliminaire et le filtre à odeurs, dans la mesure où ceux-ci 
sont encore utilisables.
Pour connaître le niveau de saturation du filtre respiratoire Dräger, appuyer sur la touche flèche de 
droite pendant plus d'une seconde. Plus le nombre de LED jaunes s'allument sur le champ de com-
mande du Dräger X-plore

 

®

 

 7300, plus la saturation du filtre respiratoire est élevée. Après avoir relâ-
ché les touches flèche, les LED repassent au vert pour de nouveau indiquer le flux d'air inhalé.

 

Stockage et élimination

 

Stocker le filtre respiratoire Dräger utilisé dans les bâtiments caractérisés par une humidité normale 
(<90 % d'humidité rel. ), température (–10 

 

o

 

C à 55 

 

o

 

C) et dans une atmosphère non contaminée. La 
durée maximale de stockage d'un filtre respiratoire Dräger ouvert pour la première fois est de 6 mois, 
dans la mesure où le filtre est placé dans le sac plastique refermé hermétiquement après utilisation. 
Evacuer les filtres respiratoires conformément à la législation locale en vigueur sur l'élimination des 
déchets. Vous obtiendrez des renseignements supplémentaires auprès des autorités locales en 
charge de l'environnement et de l'ordre public.

 

Liste de commande

Para su seguridad

 

¡Observar las instrucciones de uso!
Todo manejo del filtro presupone el conocimiento exacto y la observación rigurosa de estas instruc-
ciones de uso así como las instrucciones de uso de la respectiva pieza facial. El uso de este filtro 
está determinado únicamente para la aplicación especificada.

 

Descripción

 

Estas instrucciones de uso describen el filtro de partículas, el filtro previo y el filtro de olor para el sis-
tema de filtro de aspiración Dräger X-plore

 

®

 

 7300. Estos filtros se utilizan para reducir la proporción 
de partículas dañinas del aire inspirado.

 

Uso previsto

 

Este filtro está diseñado únicamente para usarse con el equipo de filtro de aspiración 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300. 
Los filtros Dräger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL constituyen una unidad de filtro de aspiración junto con 
los equipos de filtro de respiración Dräger X-plore

 

®

 

 7300 y las correspondientes conexiones respira-
torias. Estas unidades filtran partículas del aire que inspira el portador dentro de los valores límite 
indicados.
Potencia e identificación del filtro Dräger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL según EN 12941:1998/
EN 12942:1998. 

 

Explicación de los símbolos

 

¡Atención! Observar las instrucciones de uso.

Almacenable hasta …

Margen de temperaturas de las condiciones de almacenamiento

Humedad máxima de las condiciones de almacenamiento

 

Condiciones de uso

 

Para utilizar equipos de filtro de respiración, son determinantes la norma EN 529 "Instrucciones 
sobre la elección y utilización de dispositivos de protección para la respiración" o los reglamentos 
nacionales correspondientes. En Alemania son determinantes los "Reglamentos para la aplicación 
de dispositivos de protección para la respiración" (BGR 190) de la Confederación General de las 
Asociaciones Profesionales Industriales, así como las normativas EN 12941:1998 y EN 12942:1998. 
El usuario de un equipo de filtro motorizado tiene que ser instruido en el uso y, así mismo, estar capa-
citado y ser apto para una protección respiratoria conforme a la reglamentación BGI 504-26.

– Las condiciones del entorno (en especial el tipo y la concentración de las sustancias nocivas) tienen 
que ser conocidas.

– El contenido de oxígeno del aire ambiental no debe estar por debajo de los siguientes valores límite:
17 % vol. en Europa con excepción de los Países Bajos, Bélgica, UK.
19 % vol. en los Países Bajos, Bélgica, UK, Australia, Nueva Zelanda.
¡Observar las disposiciones nacionales para el resto de los países!

– Tiene que asegurarse que en la atmósfera ambiental no se puedan producir cambios negativos.
– No utilizar equipos motorizados en caso de sospecha de sustancias nocivas de débiles señales de 

aviso (olor, sabor, irritación de ojos y vías respiratorias).
– No se debe entrar en contenedores sin ventilación, fosas, canales, etc. con equipos motorizados.
– Comprobar la aptitud del filtro: Color distintivo, señal, fecha de caducidad.
– Comprobar la necesidad del uso de otros equipos de protección personales y su compatibilidad.
– ¡El sistema de filtro de aspiración X-plore

 

®

 

 7300 no es apropiado para el uso contra gases y 
vapores!

– Los gases nocivos que son más pesados que el aire pueden alcanzar mayores concentraciones al 
estar más cerca del suelo.

– No utilizar filtros dañados procedentes de embalajes dañados. 
– No utilizar filtros de partículas que hayan sobrepasado la fecha de almacenamiento (indicaciones 

en el filtro de partículas).
– En el caso de aplicación de filtros de partículas contra partículas de sustancias radioactivas, 

sustancias de trabajo biológicas portadas en el aire y encimas, comprobar la capacidad de 
reutilización; en caso necesario, dirigirse a la empresa Dräger.

– Almacenar los filtros de partículas en el embalaje original hasta que vayan a utilizarse.
– Observar las instrucciones de uso del equipo de filtro motorizado X-plore

 

®

 

 7300.

 

Manejo

 

T

 

ratar el filtro de partículas con cuidado: ¡evitar choques, caídas, etc.! No perforar el filtro de partícu-
las con objetos puntiagudos. Unir herméticamente el filtro de partículas con el equipo de filtro moto-
rizado. ¡Observar las instrucciones de uso del equipo de filtro motorizado X-plore

 

®

 

 7300!

 

Montar el filtro

 

●

 

Retirar tapa del filtro (plateado):
– Colocar los dedos índice y corazón en los asideros laterales, entre la carcasa y la tapa del filtro 

de la unidad.
– Mantener los pulgares contra la tapa del filtro.
– Sujetar los asideros por debajo del borde de la tapa del filtro con los dedos índice y corazón, y 

tirar de la tapa del filtro hacia fuera.
– Retirar la tapa del filtro.

 

●

 

Retirar el filtro respiratorio Dräger haciendo un giro.

 

●

 

Limpiar el polvo de la unidad de filtro.

 

●

 

En caso necesario, colocar un filtro previo o un filtro de olor alrededor del filtro respiratorio Dräger, 
y cerrar los extremos con cinta adhesiva. 

 

●

 

Colocar filtro en la carcasa. Para ello, realizar los mismos giros y presionar suavemente hasta que 
el filtro respiratorio Dräger vuelva a encajarse firmemente en la unidad.

 

●

 

Cierre la unidad con la tapa del filtro (plateado).
La tapa del filtro debe estar encajada correctamente en ambos lados.

¡Observar las instrucciones de uso del equipo de filtro motorizado Dräger X-plore

 

®

 

 7300!

 

Duración de uso

 

No se pueden dar valores de orientación válidos de forma general para la vida útil, porque ésta 
depende en gran medida de las condiciones exteriores, por ejemplo del tipo y concentración de la 
sustancia nociva, del consumo de aire del portador del aparato, de la humedad del aire y de la tempe-
ratura. 
– Si se detecta un aumento de mal olor, cambiar el filtro de olor.
– Si se detectan dificultades crecientes de respiración, cambiar filtro previo.
En caso de carga demasiado alta del filtro respiratorio, se emite un tono de aviso, los LED se encien-
den en rojo y la unidad de filtro de aspiración reduce la corriente de aire respirable a un nivel inferior. 
Al alcanzarse el nivel más bajo, se emite un tono de aviso y los LED de color rojo empiezan a parpa-
dear. Sustituir el filtro respiratorio Dräger. El filtro previo y el filtro de olor no deberán sustituirse tam-
bién obligatoriamente, siempre que éstos aún sean apropiados para su uso.
Para visualizar el grado de saturación del filtro respiratorio Dräger, mantener pulsada la tecla de fle-
cha derecha durante más de 1 segundo. Cuantos más LED se enciendan en amarillo en el campo de 
funcionamiento del Dräger X-plore

 

®

 

 7300, mayor será la saturación del filtro respiratorio. Al soltar las 
teclas de flecha, los LED volverán a encenderse en verde: cambio de la visualización para la corriente 
de aire respirable.

 

Almacenamiento y eliminación de residuos

 

Conservar el filtro respiratorio Dräger en espacios con humedad regular (<90 % de humedad relativa, 
temperatura (–10 

 

o

 

C a 55 

 

o

 

C) y aire no contaminado. El tiempo máximo de almacenamiento de un fil-
tro respiratorio Dräger abierto por primera vez es de 6 meses, siempre que este filtro vuelva a introdu-
cirse en el envoltorio de plástico después de uso, cerrando éste herméticamente. 

Los filtros son residuos especiales que se deberán eliminar de acuerdo con las normas locales relati-
vas a la eliminación de desechos. Recurrir a las autoridades competentes locales para recibir la infor-
mación correspondiente.

 

Lista de pedido

Para sua segurança

 

Respeite as instruções de utilização!
Qualquer manuseamento do filtro pressupõe a observação e o conhecimento destas instruções de 
utilização, das instruções de utilização do aparelho de filtragem do ar, bem como das instruções de 
utilização da respectiva máscara respiratória utilizada. 
O filtro destina-se apenas à aplicação aqui descrita.

 

Descrição

 

Estas instruções de utilização descrevem o filtro de partículas, o pré-filtro, bem como o filtro anti-odo-
res do sistema de filtragem do ar
Dräger X-plore

 

®

 

 7300. Estes filtros são utilizados, para reduzir a percentagem de partículas nocivas 
no ar inalado.

 

Finalidade da utilização

 

Este filtro só se adequa para utilização com o aparelho de filtragem do ar Dräger X-plore

 

®

 

 7300. 
O filtro Dräger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL, com os aparelhos de filtragem do ar 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 e as respectivas máscaras respiratórias, formam uma unidade de purificação 
do ar. Estas unidades de purificação filtram partículas do ar inalado pelo utilizador dentro dos valores 
limite indicados.
O desempenho e a marcação do filtro Dräger X-plore

 

®

 

 7300 
TH/M3 PSL correspondem à norma EN 12941:1998/EN 12942:1998. 

 

Explicação dos símbolos

 

Atenção! Respeitar as instruções de utilização.

Armazenável até …

Gama de temperatura para as condições de armazenamento

Humidade máxima das condições de armazenamento

 

Condições de utilização

 

Para o uso de aparelhos de filtragem do ar são determinantes a norma EN 529 “Instruções para a 
Escolha e Utilização de Dispositivos de Protecção Respiratória” ou os respectivos regulamentos 
nacionais. Na Alemanha são eles: BGR 190 “Normas para a Utilização de Aparelhos de Protecção 
Respiratória" da Sociedade Principal das Associações Profissionais da Indústria, bem como a norma 
EN 12941:1998 e a norma EN 12942:1998. 
O utilizador de um aparelho de filtragem do ar deve estar instruído sobre a sua utilização e apto para 
utilização de respiratória conforme BGI 504-26.

– As condições ambientais (sobretudo o tipo e a concentração de produtos nocivos) têm de ser 
conhecidas.

– O teor de oxigénio do ar ambiente não pode descer abaixo dos seguintes valores limite:
17 Vol.-% na Europa com excepção da Holanda, Bélgica, Reino Unido
19 Vol.-% na Holanda, Bélgica, Reino Unido, Austrália, Nova Zelândia.
Respeitar os regulamentos nacionais de outros países!

– Certifique-se de que a atmosfera circundante não sofre modificações que possam pôr em causa a 
sua segurança.

– Não utilizar aparelhos de filtragem do ar contra substâncias nocivas com capacidade de alerta 
reduzidas (cheiro, gosto, irritação dos olhos e das vias respiratórias).

– Não se deve entrar em recipientes, fossas, canais, etc. não ventilados com aparelhos de filtragem 
do ar.

– Controlar a aplicação do filtro de partículas: cor distintiva, identificação, data de validade.
– Verificar a necessidade de outros equipamentos de protecção pessoal e sua respectiva 

compatibilidade.
– O sistema de filtragem do ar X-plore

 

®

 

 7300 não se adequa à aplicação contra gases nem vapores!
– Gases nocivos mais pesados que o ar tenderão a concentrar-se ao nível do solo.
– Não utilizar filtros danificados com embalagem danificada. 
– Não utilizar filtros de partículas, cujo prazo de validade tenha expirado (ver indicações no rótulo do 

filtro de partículas).
– Durante a aplicação dos filtros de partículas contra partículas de substâncias radioactivas, agentes 

biológicos propagados pelo ar e enzimas, verificar a possibilidade de reutilização; em tal 
circunstância, consulte a Dräger.

– Armazene os filtros de partículas na sua embalagem original até à utilização.
– Respeitar as instruções de utilização do aparelho de filtragem do ar X-plore

 

®

 

 7300.

 

Manuseamento

 

Manusear os filtros de partículas com cuidado: não o sujeite a pancadas nem o deixe cair, etc.! Não 
perfure o filtro de partículas com objectos pontiagudos. Unir o filtro de partículas ao aparelho de fil-
tragem do ar de forma bem vedada. Respeitar as instruções de utilização do aparelho de filtragem do 
ar X-plore

 

®

 

 7300!

 

Montagem do filtro

 

●

 

Remover a cobertura do filtro (cor prateada):
– Colocar o dedo indicador e o dedo médio nas cavidades de ambos os lados entre a caixa e a 

cobertura do filtro da unidade respiratória.
– Pressionar os polegares contra a cobertura do filtro.
– Com os dedos indicador e médio nas cavidades, agarrar por baixo do rebordo da cobertura do 

filtro e puxar a cobertura do filtro para fora.
– Remover a cobertura do filtro.

 

●

 

Remover o filtro respiratório Dräger com um movimento de rotação.

 

●

 

Limpar o pó da unidade respiratória.

 

●

 

Se necessário, colocar um pré-filtro e um filtro anti-odores em redor do filtro respiratório Dräger e 
fechar as extremidades com a tira adesiva. 

 

●

 

Colocar o filtro na caixa. Para isso, executar os mesmos movimentos de rotação e pressionar 
levemente, até o filtro respiratório Dräger assentar novamente na unidade respiratória.

 

●

 

Fechar a unidade respiratória com a cobertura do filtro (cor prateada).
A cobertura do filtro tem de estar correctamente fechada de ambos os lados.

Respeitar as instruções de utilização do aparelho de filtragem do ar Dräger X-plore

 

®

 

 7300!

 

Duração máxima de utilização

 

Não é possível definir valores de referência válidos para a duração de utilização, pois esses valores 
dependem muito das condições exteriores, p. ex. o tipo e a concentração de uma substância nociva, 
consumo de ar pelo utilizador do aparelho, humidade e temperatura do ar. 
– No caso de um aumento do odor, substituir o filtro anti-odores.
– No caso de um aumento da resistência respiratória, substituir o pré-filtro.
No caso de um esforço demasiado elevado do filtro respiratório soa um sinal sonoro, os LEDs acen-
dem-se a vermelho e a unidade de filtragem do ar reduz em um nível o fluxo de ar respiratório. Ao 
alcançar o nível mais baixo possível, soa um sinal sonoro e os LEDs vermelhos piscam. Substituir o fil-
tro respiratório Dräger. Ao substituir o filtro, não é obrigatório substituir o pré-filtro nem o filtro anti-
odores, caso ainda se encontrem em condições de utilização.
Para a indicação da saturação do filtro respiratório Dräger manter premida a tecla de seta direita 
durante mais de 1 segundo. Quanto mais LEDs se acenderem a amarelo no painel de comando do 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300, tanto maior será a saturação do filtro respiratório. Após soltar as teclas de 
seta, os LEDs apresentam novamente uma luz verde – mudança da indicação para o fluxo de ar respi-
ratório.

 

Armazenamento e eliminação

 

Armazenar o filtro respiratório Dräger em locais com humidade (<90 % de humidade rel.) e tempera-
tura (–10 

 

o

 

C a 55 

 

o

 

C) normais e ar não poluído. O tempo de armazenamento máximo após a primeira 
abertura do filtro respiratório Dräger é de 6 meses, desde que o filtro seja fechado novamente de 
forma hermética na embalagem plástica, após a utilização. 
Os filtros respiratórios devem ser eliminados de acordo com as recomendações locais vigentes rela-
tivas à eliminação de desperdícios. Informações sobre este assunto podem ser solicitadas ao depar-
tamento de ordenação e de ambiente local.

 

Lista de encomenda

Per la vostra sicurezza

 

Osservare le istruzioni per l'uso!
L'impiego del filtro presuppone la perfetta conoscenza e l'osservanza delle presenti istruzioni per 
l'uso, nonché delle istruzioni di impiego del respiratore a filtro assistito e del facciale utilizzato. 
Il filtro deve essere usato esclusivamente per l'uso qui descritto.

 

Descrizione

 

Nelle presenti istruzioni per l'uso sono descritti il filtro antipolvere, il prefiltro nonché il filtro per gli 
odori del respiratore a filtro assistito Dräger X-plore

 

®

 

 7300. Questi filtri sono utilizzati per ridurre la 
percentuale di particelle nocive nell'aria inspirata.

 

Impiego previsto

 

Questo filtro è adatto ad essere utilizzato solo con il respiratore a filtro assistito 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300. 
I filtri Dräger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL costituiscono, con i respiratori a filtro assistito 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 e i facciali corrispondenti, l’unità del respiratore. Questi dispositivi filtrano, 
all'interno dei valori limite indicati, le particelle dall'aria inspirata da chi le indossa.
Potenza e identificazione dei filtri Dräger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL secondo EN 12941:1998/
EN 12942:1998. 

 

Simboli

 

Attenzione! Osservare le istruzioni per l'uso.

Conservabile in magazzino fino a …

Intervallo di variazione della temperatura del magazzino

Grado massimo di umidità del magazzino

 

Condizioni d'impiego

 

Per l'impiego di apparecchi filtranti sono determinanti le "Istruzioni per la scelta e l‘impiego di appa-
recchi di protezione delle vie respiratorie" (EN 529) oppure le rispettive regolamentazioni nazionali. In 
Germania sono vigenti le "Regolamentazioni per l‘impiego di apparecchi di protezione delle vie respi-
ratorie" (BGR 190) dell'associazione principale delle mutue assicuratrici di categoria professionale 
contro gli infortuni sul lavoro, nonché le normative EN 12941:1998 e EN 12942:1998. 
L'utilizzatore di un respiratore a filtro assistito deve ricevere adeguate informazioni e istruzioni circa 
l'uso del dispositivo e le corrette modalità di protezione delle vie respiratorie secondo quanto previsto 
dalla regolamentazione tedesca BGI 504-26.

– È indispensabile conoscere le condizioni ambientali (in particolare la natura e la concentrazione 
delle sostanze nocive presenti).

– L'ossigeno presente nell'aria ambientale non dovrà scendere al di sotto dei seguenti valori limite:
17 Vol.-% in Europa, ad eccezione dei Paesi Bassi, del Belgio e del Regno Unito
19 Vol.-% nei Paesi Bassi, nel Belgio, nel Regno Unito, in Australia e in Nuova Zelanda 
Per gli altri paesi, attenersi alla normativa nazionale vigente

– È necessario accertarsi che l'atmosfera ambientale non subisca variazioni tali da comportare effetti 
negativi.

– Non utilizzare respiratori a filtro assistito in caso di sospetto di sostanze nocive con debole segnale 
di avviso (odore, sapore, irritazione degli occhi e delle vie respiratorie).

– Non utilizzare i respiratori a filtro assistito in ambienti chiusi non aerati, miniere, fogne ecc.
– Verificare l'idoneità del filtro antipolvere: colore di contrassegno, marcatura, data di scadenza.
– Verificare la necessità di ulteriori attrezzature per la protezione personale e la loro compatibilità.
– Il respiratore a filtro assistito X-plore

 

®

 

 7300 non è indicato per l'impiego contro gas e vapori!
– I gas tossici, che sono più pesanti dell'aria, possono distribuirsi in concentrazioni più elevate in 

prossimità del pavimento.
– Non utilizzare filtri danneggiati derivanti da confezioni danneggiate. 
– Non impiegare i filtri antipolvere oltre la data ultima di conservabilità in magazzino (indicazioni sulla 

banderuola del filtro).
– Nell’impiego di filtri contro particelle di sostanze radioattive, sostanze biologiche trasportate 

dall'aria ed enzimi, è necessario verificare la possibilità di un ulteriore impiego; all'occorrenza 
rivolgersi alla società Dräger Safety.

– Conservare il filtro antipolvere nella sua confezione originale fino al momento dell'uso.
– Osservare le istruzioni per l'uso del respiratore a filtro assistito X-plore

 

®

 

 7300.

 

Maneggiamento

 

Trattare accuratamente i filtri antipolvere: evitare urti, non lasciarli cadere, ecc.! Non forare i filtri anti-
polvere con oggetti appuntiti. Connettere ermeticamente il filtro antipolvere al respiratore a filtro assi-
stito. Osservare le istruzioni per l'uso del respiratore a filtro assistito X-plore

 

®

 

 7300!

 

Montaggio del filtro

 

●

 

Rimuovere il coperchio dal filtro (color argento):
– Inserire l'indice e il medio nelle scanalature laterali poste tra l'alloggiamento e il coperchio 

dell’unità del respiratore.
– Tenete i pollici contro il coperchio.
– Agganciarsi con l'indice e il medio alle scanalature sotto il bordo del coperchio e tirare verso 

l'esterno il coperchio del filtro.
– Rimuovere il coperchio del filtro.

 

●

 

Estrarre il filtro di protezione respiratoria Dräger con un movimento circolare.

 

●

 

Pulire l’unità del respiratore dalla polvere.

 

●

 

Se occorre inserire un prefiltro o un filtro per gli odori intorno al filtro di protezione respiratoria e 
chiudere le estremità con nastro adesivo. 

 

●

 

Collocare il filtro nell'alloggiamento. Ripetere gli stessi movimenti circolari e premere leggermente 
finché il filtro di protezione respiratoria Dräger non è inserito saldamente nell’unità del respiratore.

 

●

 

Chiudere l’unità del respiratore con il coperchio (color argento).
Il coperchio deve essere bloccato correttamente su entrambi i lati.

Osservare le istruzioni per l'uso del respiratore a filtro assistito Dräger X-plore

 

®

 

 7300!

 

Durata di utilizzo

 

Riguardo alla durata d‘impiego, non è possibile indicare dei valori di riferimento generali, in quanto 
tale periodo di tempo può variare di molto a seconda delle condizioni esterne; dipende ad esempio 
dalla natura e dalla concentrazione della sostanza nociva, dal fabbisogno di aria dell‘utilizzatore 
dell‘apparecchio, dall‘umidità dell‘aria e dalla temperatura ambientale. 
– Se si avverte un aumento di odore, sostituire il filtro per gli odori.
– Se si avvertono crescenti difficoltà respiratorie, sostituire il prefiltro.
In caso di carico eccessivo per il filtro di protezione respiratoria, risuona un segnale di avviso, i LED si 
illuminano in rosso e l’unità del respiratore riduce di un livello il flusso di aria da respirare. Al raggiun-
gimento del livello più basso, risuona un segnale costante e i LED rossi lampeggiano. Sostituire il fil-
tro di protezione respiratoria Dräger. In questo caso, il prefiltro e il filtro per gli odori non dovranno 
necessariamente essere sostituiti, sempre che siano ancora adatti al loro utilizzo.
Per visualizzare il livello di saturazione del filtro di protezione respiratoria Dräger, mantenere premuto 
il tasto freccia destro per più di 1 secondo. Quanti più LED gialli si accendono nel campo di 
comando del Dräger X-plore

 

®

 

, maggiore sarà la saturazione del filtro di protezione respiratoria. Dopo 
il rilascio del tasto freccia, i LED tornano verdi – Cambio della visualizzazione per il flusso di aria da 
respirare.

 

Conservazione e smaltimento

 

Conservare il filtro di protezione respiratoria Dräger in ambienti con un normale grado di umidità 
(<90 % umidità relativa), temperatura (–10 

 

o

 

C a 55 

 

o

 

C) e aria non contaminata. La durata massima di 
conservazione dei filtri di protezione respiratoria Dräger aperti è di 6 mesi, a condizione che siano 
risigillati ermeticamente nell'involucro di plastica dopo l'utilizzo. 
Smaltire i filtri respiratori nel rispetto delle norme sull'eliminazione dei rifiuti vigenti a livello locale. 
Potete ottenere informazioni a tale riguardo tramite le autorità locali competenti in materia di 
ambiente e ordine pubblico.

 

Listino ordini

Voor uw veiligheid

 

Gebruiksaanwijzing opvolgen!
Alle vormen van het gebruik van het filter vereisen een nauwkeurige kennis en opvolging van deze 
gebruiksaanwijzing, de gebruiksaanwijzing van het aangedreven filtertoestel, evenals gedetailleerde 
kennis en opvolging van de gebruiksaanwijzing van de betreffende aansluitingen van de beademing. 
Het filter is uitsluitend voor de beschreven toepassing bestemd.

 

Beschrijving

 

Deze gebruiksaanwijzing beschrijft het deeltjesfilter, het voorfilter en ook het reukfilter voor het aan-
gedreven filtertoestel Dräger X-plore

 

®

 

 7300. Deze filters worden gebruikt om het aandeel van scha-
delijke deeltjes in de ingeademde lucht te verminderen.

 

Gebruiksdoel

 

Dit filter is alleen geschikt voor gebruik in combinatie met het aangedreven filtertoestel 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300. 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 filters TH/M3 PSL vormen samen met de aangedreven filtertoestellen Dräger 
X-plore

 

®

 

 7300 en de bijbehorende helmen, kappen of maskers een aangedreven filtertoestel. Deze 
toestellen filteren binnen aangegeven grenswaarden deeltjes uit de lucht die de drager inademt.
Prestaties en kentekens van de Dräger X-plore

 

®

 

 7300 Filters TH/M3 PSL voldoen aan 
EN 12941:1998/EN 12942:1998. 

 

Verklaring van de symbolen

 

LET OP! Gebruiksaanwijzing opvolgen.

Houdbaar tot …

Temperatuurbereik van de opslagcondities

Maximale vochtigheid van de opslagomstandigheden

 

Voorwaarden voor het gebruik

 

Voor het gebruik van aangedreven filtertoestellen moeten het EN Rapport 529 “Instructies voor de 
keuze en het gebruik van adembeschermingsapparaten” of de corresponderende nationale voor-
schriften worden opgevolgd. In de Bondsrepubliek Duitsland zijn dit BGR 190 “Regeln für den Ein-
satz von Atemschutzgeräten” van het Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften 
alsook de voorschriften EN 12941:1998 en EN 12942:1998. 
De gebruiker van een aangedreven filtertoestel moet ten aanzien van het gebruik hiervan een training 
volgens de vereisten van BGI 504-26 hebben gekregen, die voldoet en geschikt is voor het doelmatig 
gebruik.

– De omgevingsomstandigheden (met name de soort en concentratie van de schadelijke stoffen) 
moeten bekend zijn!

– Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht mag niet onder de volgende grenswaarden komen:
17 vol.-% in Europa met uitzondering van Nederland, België, Groot-Brittannië
19 vol.-% in Nederland, België, Groot-Brittannië, Australië, Nieuw-Zeeland.
Voor andere landen moet u zich houden aan de nationale voorschriften!

– Er moet voor worden gezorgd dat de omgevingslucht niet in negatieve zin kan veranderen.
– Aangedreven filtertoestellen niet gebruiken bij het vermoeden van schadelijke stoffen met geringe 

waarschuwingseigenschappen (reuk, smaak, irritatie van ogen en ademwegen).
– Ongeventileerde reservoirs, kuilen, kanalen enz. mogen met aangedreven filtertoestellen niet 

worden betreden.
– Geschiktheid van het deeltjesfilter controleren: Karakteristieke kleur, kentekening, vervaldatum.
– De noodzakelijkheid van verdere persoonlijke beschermingsmiddelen en hun compatibiliteit 

controleren.
– Het aangedreven filtertoestel X-plore

 

®

 

 7300 is niet geschikt voor gebruik tegen gassen en dampen!
– Schadelijke gassen die zwaarder dan lucht zijn, kunnen laag bij de grond hogere concentraties 

vormen.
– Beschadigde filters uit beschadigde verpakkingen niet gebruiken. 
– Deeltjesfilters waarvan de houdbaarheidsdatum overschreden is (indicatie op het deeltjesfilter), niet 

gebruiken.
– Bij het gebruik van deeltjesfilters tegen radioactieve stoffen, in de lucht aanwezige biologische 

stoffen en enzymen moet nagegaan worden of de filters hergebruikt kunnen worden; eventueel 
contact opnemen met Dräger.

– Deeltjesfilters tot aan gebruik in de originele verpakking bewaren.
– Houd u aan de gebruiksaanwijzing van het aangedreven filtertoestel X-plore

 

®

 

 7300.

 

Behandeling en gebruik

 

Deeltjesfilter zorgvuldig behandelen: niet stoten, niet laten vallen enz.! Niet met spitse voorwerpen in 
het deeltjesfilter prikken. Deeltjesfilter luchtdicht met het aangedreven filtertoestel verbinden. Houd u 
aan de gebruiksaanwijzing van het aangedreven filtertoestel X-plore

 

®

 

 7300!

 

Filter monteren

 

●

 

Filterdeksel (zilverkleurig) afnemen:
– Wijsvinger en middelvinger in de grijpgaten aan beide kanten tussen de behuizing en het 

filterdeksel van het aangedreven filtertoestel plaatsen.
– Duimen tegen het filterdeksel houden.
– Met wijs- en middelvinger in de grijpgaten onder de rand van het filterdeksel pakken en het 

filterdeksel naar buiten trekken.
– Filterdeksel afnemen.

 

●

 

Dräger adembeschermend filter met een draaibeweging eruit trekken.

 

●

 

Aangedreven filtertoestel van stof ontdoen.

 

●

 

Zo nodig een voor- of reukfilter om het Dräger adembeschermende filter leggen en de uiteinden met 
de plakband vastzetten. 

 

●

 

Filter op de behuizing plaatsen. Daartoe maakt u weer dezelfde draaibeweging en drukt u zachtjes, 
totdat het adembeschermende filter van Dräger weer stevig in het aangedreven filtertoestel zit.

 

●

 

Aangedreven filtertoestel met het filterdeksel (zilverkleurig) afsluiten.
Het filterdeksel moet aan beide kanten correct vergrendeld zijn.

Houd u aan de gebruiksaanwijzing van het aangedreven filtertoestel Dräger X-plore

 

®

 

 7300.

 

Gebruiksduur

 

Algemeen geldige richtwaarden voor de gebruiksduur kunnen niet worden gegeven, omdat die in 
hoge mate afhankelijk zijn van externe omstandigheden, zoals bijv. type en concentratie van de scha-
delijke stof, luchtvereisten van de drager van het ademfilter, luchtvochtigheid en temperatuur. 
– Bij toenemende reukontwikkeling reukfilter verwisselen.
– Bij toenemende ademweerstand voorfilter verwisselen.
Bij een te hoge belasting van het adembeschermende filter klinkt een waarschuwingssignaal, de 
LED's lichten rood op en de het aangedreven filtertoestel vermindert de stroom van ademlucht naar 
één trap lager. Wanneer het laagst mogelijke niveau bereikt wordt, klinkt het waarschuwingssignaal 
continu en de rode LED's knipperen. Het Dräger adembeschermend filter verwisselen. Hierbij hoe-
ven de voor- en reukfilters niet noodzakelijkerwijs mee verwisseld te worden, als die nog geschikt zijn 
voor gebruik.
Om op het Display de verzadiging van het Dräger adembeschermend filter te zien, houdt u de rechter 
pijltjestoets langer dan 1 seconde ingedrukt. Hoe meer LED’s in het bedieningsscherm van de Drä-
ger X-plore

 

®

 

 7300 geel oplichten, des te hoger is de verzadiging van het ademfilter. Wanneer de pijl-
tjestoets wordt losgelaten, gaan de LED's weer terug naar groen licht – overgang van display naar 
ademluchtstroom.

 

Opslag en afvoer

 

Adembeschermende filters van Dräger in ruimten met normale vochtigheid (<90 % rel. vochtigheid), 
temperatuur (–10 

 

o

 

C tot 55 

 

o

 

C) en onbelaste lucht opslaan. De maximale opslagtijd van eenmaal geo-
pende adembeschermende filters van Dräger is 6 maanden, wanneer tenminste het filter na gebruik 
weer luchtdicht verpakt is in de plastic hoes. 
Het filter in overeenkomst met de van toepassing zijnde plaatselijke milieuverordeningen afvoeren. 
Informatie hierover krijgt u bij de plaatselijke Afdeling Burgerzaken en de voor milieu verantwoorde-
lijke instanties.

 

Bestellijst

 

Name and description Part No.

 

Dräger X-plore 7300 particle filter TH/M3 PSL 67 36 715

Dräger X-plore 7300 prefilter (10 items) 67 36 716

Dräger X-plore 7300 odour filter (10 items) 67 36 717

 

FR - Notice d'utilisation

 

AVERTISSEMENT

 

Ne pas utiliser pour les gaz et les vapeurs nocives – Risque d'intoxication !

 

AVERTISSEMENT

 

Ne pas utiliser l’appareil de filtration ventilé en présence d’une application ou de conditions d’utili-
sation imprécises.Respecter les consignes suivantes lors de l'utilisation. 
Sinon, l'utilisateur s'expose à de graves problèmes de santé voire à la mort.

-10°C

+55°C

<90%

 

Désignation et description N˚ réf.

 

Filtre à particules Dräger X-plore 7300 TH/M3 PSL 67 36 715

Filtre préliminaire Dräger X-plore 7300 (10 pièces) 67 36 716

Filtre à odeurs Dräger X-plore 7300 (10 pièces) 67 36 717

 

ES - Instrucciones de uso

 

ADVERTENCIA

 

No utilizar contra gases o vapores nocivos: ¡peligro de envenenamiento!

 

ADVERTENCIA

 

No utilizar el equipo de filtro motorizado en caso de tener inseguridad sobre el uso previsto o sobre 
las condiciones de aplicación. Durante la utilización deben tenerse en cuenta las siguientes 
indicaciones. 
De lo contrario esto puede provocar en el usuario graves daños para la salud o incluso la muerte.

-10°C

+55°C

<90%

 

Denominación y descripción Nº ref.

 

Filtro de partículas Dräger X-plore 7300 TH/M3 PSL 67 36 715

Filtro previo Dräger X-plore 7300 (10 unidades) 67 36 716

Filtro de olor Dräger X-plore 7300 (10 unidades) 67 36 717

 

PT - Instruções de utilização

 

AVISO

 

Não utilizar contra gases ou vapores nocivos – Perigo de intoxicação!

 

AVISO

 

Não utilizar o aparelho de filtragem do ar em caso de dúvidas relativamente à área onde o vai apli-
car ou às condições de utilização. Durante a utilização prestar atenção às seguintes indicações.
Caso contrário, isto pode provocar graves danos na saúde do utilizador ou mesmo a morte.

-10°C

+55°C

<90%

 

Designação e descrição No. de 
encomenda

 

Filtro de partículas Dräger X-plore 7300 TH/M3 PSL 67 36 715

Pré-filtro Dräger X-plore 7300 (10 unidades) 67 36 716

Filtro anti-odores Dräger X-plore 7300 (10 unidades) 67 36 717

 

IT - Istruzioni per l'uso

 

AVVERTENZA

 

Non utilizzare nel caso di gas o vapori nocivi – rischio di avvelenamento!

 

AVVERTENZA

 

Non utilizzare il respiratore a filtro assistito in caso di dubbi concernenti l'impiego previsto o le 
modalità d'uso. Quando si utilizza l'apparecchio, occorre attenersi alle avvertenze indicate di 
seguito. 
In caso contrario, l'utilizzatore rischia di subire gravi danni o persino di morire.

 

Denominazione e descrizione Cod. ordine

 

Filtri antipolvere Dräger X-plore 7300 TH/M3 PSL 67 36 715

Prefiltri Dräger X-plore 7300 (10 pezzi) 67 36 716

Filtri per gli odori Dräger X-plore 7300 (10 pezzi) 67 36 717

-10°C

+55°C

<90%

 

NL - Gebruiksaanwijzing

 

WAARSCHUWING

 

Niet gebruiken voor schadelijke gassen of dampen – Vergiftigingsgevaar!

 

WAARSCHUWING

 

Het aangedreven filtertoestel mag niet worden gebruikt als onduidelijkheid over de gebruiksdoel-
einden of de gebruiksvoorwaarden bestaat. Bij het gebruik de volgende aanwijzingen opvolgen. 
Anders kan dit bij de gebruiker resulteren in ernstige gezondheidsschade of zelfs de dood.

 

Naam en beschrijving Bestelnummer

 

Dräger X-plore 7300 Deeltjesfilter TH/M3 PSL 67 36 715

Dräger X-plore 7300 Voorfilters (10 stuks) 67 36 716

Dräger X-plore 7300 Reukfilters (10 stuks) 67 36 717

-10°C

+55°C

<90%
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®  7300 过滤器 TH/M3 PSL 使用说明  



 

For Deres sikkerhed

 

Følg brugsanvisningen!
Enhver brug af filtret kræver grundigt kendskab til og overholdelse af denne brugsanvisning, brugsan-
visningen for turboenheden samt brugsanvisningen til den pågældende ansigtsdel. 
Filtret må kun anvendes til de formål, som er angivet i brugsanvisningen.

 

Beskrivelse

 

Brugsanvisningen beskriver partikelfiltret, forfiltret og lugtfiltret for turboenheden Dräger X-
plore

 

®

 

 7300. Filtrene anvendes til at reducere andelen af skadelige partikler i den indåndede luft.

 

Anvendelsesformål

 

Filtret er kun egnet til at blive anvendt sammen med turboenheden Dräger X-plore

 

®

 

 7300. 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 filter TH/M3 PSL danner et komplet turbosystem med turboenheden Dräger X-
plore

 

®

 

 7300 og de pågældende ansigtsdel. Inden for de angivne grænseværdier filtrerer filterenhe-
derne visse partikler ud af den luft, brugeren indånder.
Dräger X-plore

 

®

 

 7300's filtrene TH/M3 PSL's effekt og mærkning opfylder EN 12941:1998/
EN 12942:1998. 

 

Symbolforklaring

 

Bemærk! Følg brugsanvisningen.

Holdbar indtil …

Temperaturområde under opbevaring

Maksimal fugtighed under opbevaring
 

Forudsætninger for anvendelsen

 

Til brug af filtrerende åndedrætsværn er EN 529 "Vejledning til valg og brug af åndedrætsværn“ eller 
de tilsvarende nationale regler retningsgivende. I Forbundsrepublikken Tyskland er dette BGR 190 
“Regler for anvendelse af åndedrætsværn (Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten)“, udgivet 
af det tyske arbejdstilsyn samt EN 12941:1998 og EN 12942:1998. 
Brugeren af turbosystemet skal være undervist i brugen, og være fysisk og mentalt egnet til at bære 
åndedrætsværn.

– Omgivelsesforholdene (de skadelige stoffers særlige art og koncentration) skal være kendte.
– Iltindholdet i den omgivende luft må ikke synke ned under følgende grænseværdier:

17 vol.-% i Europa med undtagelse af Holland, Belgien, Storbritannien
19 vol.-% i Holland, Belgien, Storbritannien, Australien, New Zealand.
For andre lande gælder, at de nationale bestemmelser skal overholdes!

– Det skal være sikkert, at omgivelsesbetingelserne ikke kan forandre sig negativt.
– Turboenheder må ikke anvendes ved mistanke om skadelige stoffer med ringe 

advarselsegenskaber (lugt, smag, irritation af øjne og luftveje).
– Uventilerede beholdere, gruber, kanaler osv. må ikke betrædes med turboudstyr (motordrevet 

filtrerende åndedrætsværn).
– Kontrol af partikelfiltrets egnethed: farekodning, mærkning, udløbsdato.
– Kontroller, om yderligere beskyttelsesudstyr er nødvendigt, og om dette udstyr er kompatibelt.
– Turboudstyret X-plore

 

®

 

 7300 er ikke egnet til brug mod gasser og dampe!
– Skadelige gasser, som er tungere end luft, kan optræde i højere koncentrationer tæt på jorden.
– Beskadigede filtre fra beskadiget emballage må ikke anvendes. 
– Benyt aldrig et partikelfilter, hvis holdbarhedsdato er overskredet (se angivelserne på partikelfiltret.
– Ved brug af partikelfiltre mod partikler fra radioaktive stoffer, luftbårne biologiske agenser og 

enzymer skal det kontrolleres, at de kan bruges igen; henvend Dem i givet fald til Dräger.
– Partikelfiltre skal opbevares i den originale emballage, indtil de tages i brug.
– Overhold brugsanvisningen for turboudstyret X-plore

 

®

 

 7300.

 

Håndtering

 

Vær omhyggelig med partikelfiltrene: De må ikke stødes, tabes ell. lign.! Der må ikke bores spidse 
genstande ind i partikelfiltret. Partikelfiltret skal være tæt tilsluttet til turboenheden. Overhold brugs-
anvisningen for turboudstyret X-plore

 

®

 

 7300!

 

Montering af filtret

 

●

 

Tag filterdækslet (sølvfarvet) af:
– Sæt pegefinger og langfinger ind i de indstøbte håndtag på begge sider mellem turboenheden 

hus og filterhætte.
– Hold tommelfingeren mod filterdækslet.
– Tag fat under filterdækslets kant med pege- og langfingeren og træk filterdækslet udad.
– Tag filterdækslet af.

 

●

 

Træk Dräger-åndedrætsfiltret ud med en drejebevægelse.

 

●

 

Rens turboenheden for støv.

 

●

 

Læg et for- eller lugtfilter omkring Dräger-åndedrætsfiltret ved behov og luk hjørnerne med 
klæbestrimmel. 

 

●

 

Sæt filtret på huset. Anvend de samme drejebevægelser igen og tryk let, indtil Dräger-
åndedrætsfiltret igen sidder fast i ventilationsenheden.

 

●

 

Luk turboenheden med filterdækslet (sølvfarvet). 
Filterdækslet skal være korrekt lukket på begge sider.

Overhold brugsanvisningen for turboudstyret Dräger X-plore
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 7300!

 

Brugstid

 

Der kan ikke angives almengyldige vejledende værdier for brugstiden, da de i høj grad afhænger af de 
ydre betingelser, f.eks. det skadelige stofs art og koncentration, brugerens luftforbrug, luftfugtighe-
den og temperaturen. 
– Udskift lugtfiltret ved tiltagende lugtudvikling.
– Udskift forfiltret ved tiltagende åndedrætsmodstand.
Ved en for høj belastning af åndedrætsfiltret lyder der en advarselstone, LED'erne begynder at lyse 
rødt, og turboenheden reducerer luftflowet med ét trin. Når det laveste mulige trin er nået, lyder advar-
selstonen permanent, og de røde LED'er blinker. Udskift Dräger-åndedrætsfiltret. I den forbindelse 
behøver for- og lugtfiltret ikke nødvendigvis også at blive udskiftet, såfremt de stadig er egnet til bru-
gen.
For at vise Dräger-åndedrætsfiltrets mæthedsgrad skal den røde piltast holdes nede i mere end 1 
sekund. Jo mere LED'erne på Dräger X-plore

 

®

 

 7300's betjeningspanel lyser gult, jo højere er ånde-
drætsfiltrets mæthedsgrad. Når piltasten slippes, går LED'erne tilbage til det grønne lys – displayet 
skifter til luftflow.

 

Opbevaring og bortskaffelse

 

Opbevar Dräger-åndedrætsfiltre i rum med normal luftfugtighed (<90 % rel. fugtighed, temperatur (–
10 

 

o

 

C til 55 

 

o

 

C) og ikke forurenet luft. Den maksimale opbevaringstid for Dräger-åndedrætsfiltre, som 
åbnes for første gang, er på 6 måneder, såfremt filtret igen lukkes lufttæt i plastikhylstret efter brug. 
Destruer åndedrætsfiltre i overensstemmelse med de aktuelt gældende lokale forskrifter vedr. 
destruktion af affald. Informationer fås hos de lokale miljømyndigheder og hos kommunen.

 

Bestillingsliste

Turvallisuutesi tähden

 

Noudata käyttöohjeita!
Suodattimen kaikenlainen käsittely edellyttää sekä näiden käyttöohjeiden, puhallinsuojaimen käyttöoh-
jeen sekä kulloinkin käytettävän hengitysliittimen käyttöohjeiden tarkkaa tuntemista ja noudattamista. 
Suodatin on tarkoitettu vain käyttöohjeissa kuvattuun käyttöön.

 

Kuvaus

 

Tämä käyttöohje kuvaa hiukkassuodatinta, esisuodatinta ja hajusuodatinta Dräger X-plore

 

®

 

 7300 -
puhallinsuojainjärjestelmään. Näitä suodattimia käytetään vähentämään haitallisten hiukkasten mää-
rää sisäänhengitettävässä ilmassa.

 

Käyttötarkoitus

 

Tämä suodatin soveltuu käytettäväksi ainoastaan Dräger X-plore

 

®

 

 7300 -puhallinsuojaimen kanssa. 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 suodattimet TH/M3 PSL muodostavat yhdessä Dräger X-plore

 

®

 

 7300 -puhal-
linsuojainten ja vastaavien hengitysliitäntöjen kanssa puhallinsuojainyksikön. Nämä suojainyksiköt 
suodattavat käyttäjän sisäänhengittämästä ilmasta hiukkaset annettujen raja-arvojen sisällä.
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 -suodatinten TH/M3 PSL teho ja merkintä vastaavat direktiivejä 
EN 12941:1998/EN 12942:1998. 

 

Symbolien selitys

 

Huomio! Noudata käyttöohjetta.

Varastointikelpoinen … saakka

Varastointiolosuhteiden lämpötila-alue

Varastointiolosuhteiden maksimikosteus

 

Käytön edellytykset

 

Puhallinsuojainten käytössä ovat suuntaa antavia EN 529 "Hengityksensuojainten valinta ja käyttö" tai 
vastaavat kansalliset määräykset. Saksassa näitä ovat elinkeinoammattikuntien keskusliiton julkaise-
mat BGR 190 "Hengityksensuojainten käytön ohjesäännöt " sekä EN 12941:1998 ja EN 12942:1998. 
Puhallinsuojaimen käyttäjän on oltava perehtynyt laitteen käyttöön, sovelias ja hengityssuojainkelpoi-
nen BGI 504-26:n mukaan. 

– Ympäristöolosuhteiden (erityisesti haitta-aineiden laadun ja pitoisuuden) tulee olla tiedossa.
– Ympäristöilman happipitoisuus ei saa laskea seuraavien raja-arvojen alapuolelle:

17 til.-% Euroopassa, lukuun ottamatta: Alankomaat, Belgia, UK
19 til.-% Alankomaissa, Belgiassa, UK:ssa, Australiassa, Uudessa-Seelannissa. 
Noudata muissa maissa kansallisia määräyksiä!

– On varmistuttava siitä, että ympäristön olosuhteet eivät voi muuttua haitallisiksi.
– Puhallinsuojaimia ei tule käyttää, jos epäillään haitta-ainetta, jolla on heikkoja varoitusominaisuuksia 

(haju, maku, silmien ja hengitysteiden ärsytys).
– Tuulettumattomiin säiliöihin, kaivantoihin, kanaviin jne. ei saa mennä puhallinsuojaimen turvin.
– Varmista hiukkassuodattimen sopivuus: tunnusväri, tunnusmerkinnät, viimeinen käyttöpäivä.
– Henkilökohtaisen suojavarustuksen tarve ja sen yhteensopivuus on tarkistettava.
– X-plore
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 7300 -puhallinsuojajärjestelmä ei sovellu suojaksi kaasuilta ja höyryiltä!
– Ilmaa raskaammat vahingolliset kaasut voivat lattianrajassa saavuttaa suurempia pitoisuuksia.
– Älä käytä vaurioituneita suodattimia vaurioituneesta pakkauksesta. 
– Jos hiukkassuodattimen käyttöaika on kulunut umpeen, hiukkassuodatinta ei saa käyttää (aika 

ilmoitettu hiukkassuodattimessa).
– Kun hiukkassuodattimia käytetään radioaktiivisten aineiden hiukkasia, ilmassa kulkevia biologisia 

työskentelyaineita ja entsyymejä vastaan, tarkasta uudelleenkäytettävyys: Käänny tarvittaessa 
Drägerin puoleen.

– Varastoi hiukkassuodattimet käyttöön saakka alkuperäispak-kauksessa.
– Noudata X-plore

 

®

 

 7300 -puhallinsuojaimen käyttöohjetta.

 

Käsittely

 

Käsittele hiukkassuodatinta varovasti: Älä kolauta, pudota jne.! Älä paina hiukkassuodatinta terävillä 
esineillä. Liitä hiukkassuodatin tiiviisti puhallinsuojaimeen. Noudata X-plore
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 7300 -puhallinsuojaimen 
käyttöohjetta!

 

Suodattimen asennus

 

●

 

Irrota suodattimen suojus (hopean värinen):
– Aseta etusormi ja keskisormi kahvasyvennyksiin molemmille puolille puhallinyksikön kotelon ja 

suodatinkannen väliin.
– Pidä peukaloa suodatinkantta vasten.
– Ota etu- ja keskisormella kiinni kahvasyvennyksistä suodatinkannen reunan alta ja vedä 

suodatinkantta ulospäin.
– Irrota suodatinkansi.

 

●

 

Vedä Dräger-hengityssuodatin ulos kiertävällä liikkeellä.

 

●

 

Puhdista puhallinyksikkö pölystä.

 

●

 

Aseta tarvittaessa esi- tai hajusuodatin Dräger-hengityssuodattimen ympärille ja sulje päät teipillä. 

 

●

 

Aseta suodatin kotelolle. Käytä tähän jälleen samoja kiertäviä liikkeitä ja paina kevyesti, kunnes 
Dräger-hengityssuodatin istuu jälleen tiiviisti puhallinyksikössä.

 

●

 

Sulje puhallinyksikkö suodatinkannella (hopeanvärinen).
Suodatinkannen on lukituttava molemmilta puolilta asianmukaisesti.

Noudata Dräger X-plore
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 7300 -puhallinsuojaimen käyttöohjetta!

 

Käyttöikä

 

Yleispäteviä käyttöikäarvoja ei voida antaa, koska käytettävyys riippuu suuresti ulkoisista olosuhteista, 
esim. vahingollisten aineiden laadusta ja pitoisuudesta, laitteen käyttäjän ilmantarpeesta, ilman kos-
teudesta ja lämpötilasta. 
– Vaihda hajusuodatin, jos haju lisääntyy.
– Vaihda esisuodatin, jos hengitysvastus lisääntyy.
Jos hengityssuodattimen kuormitus on liian korkea, kuuluu varoitusääni, merkkivalot palavat punaisena 
ja puhallinsuojainyksikkö vähentää hengitysilmanvirtausta yhden tason verran. Kun alhaisin mahdolli-
nen taso on saavutettu, varoitusääni kuuluu jatkuvasti ja punaiset merkkivalot vilkkuvat. Vaihda Dräger-
hengityssuodatin. Tällöin esi- ja hajusuodatinta ei tarvitse välttämättä vaihtaa mukana, mikäli ne sovel-
tuvat vielä käytettäväksi.
Paina oikeaa nuolipainiketta yli 1 sekunnin ajan nähdäksesi Dräger-hengityssuodattimen kylläisyyden. 
Mitä useampi merkkivalo Dräger X-plore

 

®

 

 7300:n käyttökentässä palaa keltaisena, sitä korkeampi 
hengityssuodattimen kylläisyys on. Nuolipainikkeen vapauttamisen jälkeen merkkivalot palaavat jälleen 
vihreään valoon – näyttö vaihtuu hengitysilmavirtaukselle.

 

Varastointi ja hävittäminen

 

Säilytä Dräger-hengityssuodattimia tiloissa, joissa on normaali ilmankosteus (<90 % suht. kosteus), 
lämpötila (–10 

 

o

 

C – 55 

 

o

 

C) ja joiden ilma on kuormittamaton. Ensimmäistä kertaa avatun Dräger-hen-
gityssuodattimen pisin säilytysaika on 6 kuukautta, sikäli mikäli suodatin suljetaan jälleen käytön jäl-
keen ilmatiiviisti muoviin. 
Hengityssuodattimet on hävitettävä paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti. Niistä saa tietoa pai-
kallisilta ympäristö- ja muilta vastaavilta viranomaisilta.

 

Tilausluettelo

For din sikkerhet

 

Følg bruksanvisningen!
Enhver håndtering av filteret forutsetter nøye kjennskap til denne bruksanvisning, som må følges, 
såvel som bruksanvisningen for den aktuelle pustebeskyttelsen som benyttes. Filteret er kun bestemt 
for bruk i samsvar med formålene som beskrives i bruksanvisningen.

 

Beskrivelse

 

Denne bruksanvisning beskriver parikkelfilter, forfilter så vel som luktfilter for viftefiltersystem 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300. Slike filtere benyttes for å redusere antall skadelige partikler i luften som pus-
tes inn.

 

Bruksformål

 

Dette filter er kun egnet for bruk med viftefilterapparat Dräger X-plore

 

®

 

 7300. 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 Filter TH/M3 PSL danner sammen med Dräger viftefilterapparat X-plore

 

®

 

 
7300, og en respektivt pustetilkobling, et viftefilterapparat. Denne filterenheten filtrerer bort bestemte 
partikler fra luften som bæreren skal puste inn, ut i fra angitte grenseverdier.
Effekt og merking av Dräger X-plore

 

®

 

 7300 Filter TH/M3 PSL i henhold til EN 12941:1998/
EN 12942:1998. 

 

Symbolforklaring

 

MERK! Følg bruksanvisningen. 

Kan lagres til …

Temperaturområde for lagringsforhold

Maksimal fuktighet for lagringsforhold

 

Forutsetninger for bruk

 

For bruk av viftefilterapparater er EN 529 “Veiledning til utvalg og bruk av apparater til åndedretts-
vern“ eller de tilsvarende nasjonale regler avgjørende. I Forbundsrepublikken Tyskland er dette BGR 
190 "Regler for bruk av apparater for åndedrettsvern" utgitt av fagforeningenes hovedforbund (Haupt-
verband der gewerblichen Berufsgenossenschaften), samt EN 12941:1998 og EN 12942:1998. 
Brukeren av et viftefilterapparat må være opplært, egnet og dugelig for åndedrettsvern etter 
BGI 504-26.

– Omgivelsesforholdene (spesielt type av og konsentrasjon av skadelige stoffer) må være kjent.
– Oksygeninnholdet i omgivelsesluften skal ikke synke under følgende grenser:

17 vol.-% i Europa med unntak av Nederland, Belgia, Storbritannia
19 vol.-% i Nederland, Belgia, Storbritannia, Australia, New Zeeland. 
For andre land, følg nasjonale regler!

– Man må forsikre seg om at omgivelsesluften ikke kan forandre seg ufordelaktig.
– Viftefilterapparater må ikke benyttes ved mistanke om skadelige stoffer med egenskaper som gir 

utilstrekkelig varsel om fare (gjennom lukt, smak, irritasjon av øyne og luftveier).
– Viftefilterapparater skal ikke brukes i uventilerte beholdere, grøfter, kanaler etc.
– Kontroller partikkelfilterets egenskaper:Merkefarge, merking, holdbarhetsdato.
– Avklar om ytterligere personlig verneutstyr er nødvendig, og sjekk dette utstyrets kompatibilitet.
– Viftefiltersystem X-plore

 

®

 

 7300 er ikke egnet for bruk mot gasser og damper!
– Skadelige gasser som er tyngre enn luft kan i nærheten av bakken samle seg opp til høyere 

konsentrasjoner.
– Skadede filtere i skadet emballasje skal ikke brukes. 
– Aldri bruk partikkelfilter hvis holdbarhetsdato er overskredet (angitt på partikkelfilteret).
– Ved bruk av partikkelfilter mot partikler av radioaktive stoffer, luftbårne aktive biologiske stoffer og 

enzymer, må gjenbrukbarheten kontrolleres; om nødvendig, ta kontakt med Dräger.
– Partikkelfiltre skal oppbevares i originalpakningen frem til bruk.
– Følg bruksanvisning for viftefilterapparat X-plore

 

®

 

 7300.

 

Håndtering

 

Behandle partikkelfilter forsiktig: Unngå støt og fall, osv.!Ikke pirk i partikkelfilteret med spisse gjen-
stander.Sett partikkelfilteret godt på viftefilterapparatet. Følg bruksanvisning for viftefilterapparat X-
plore

 

®

 

 7300!

 

Montere filter

 

●

 

Filterdeksel (sølvfarget) tas av:
– Sett langfinger og pekefinger i fordypningene på begge sider mellom huset og filterdekselet på 

vifteenheten.
– Hold tommelene mot filterdekselet.
– Grip under kanten av filterdekselet med peke- og langfinger i fordypningene, og trekk 

filterdekselet utover.
– Ta av filterdeksel.

 
●

 
Trekk ut Dräger-pustefilter med en roterende bevegelse.

 

●

 

Rengjøre vifteenhet for støv.

 

●

 

Ved behov legg et for- eller luktfilter rundt Dräger pustefilter og lukk endene med tape. 

 

●

 

Sett filteret på huset. Gjenta da de samme rotasjonsbevelgelser for innsetting og trykk mykt til 
Dräger pustefilter sitter fast i vifteenheten igjen.

 

●

 

Lukk vifteenhet med filterdekselet (søvlfarget).
Filterdekselet må være korrekt låst på begge sider.

Følg bruksanvisning for viftefilterapparat Dräger X-plore

 

®

 

 7300.

 

Levetid

 

Alminnelig gjeldende retningsgivende verdier for bruksvarighet kan ikke angis, fordi de er særlig 
avhengige av omgivelsesbetingelsene; f.eks. type og konsentrasjon av de skadelige stoffer, luftbehov 
hos bæreren, luftfuktighet og temperatur. 
– Ved økende luktutvikling, skift luktfilter.
– Ved økende pustemotstand, skift forfilter.
Ved for høy pustemotstand høres en varselstone, LED tyser rødt og viftefilterenhet reduserer puste-
luftstrømmen med ett trinn. Ved nådd laveste nivå høres varseltonen stadig og rød LED blinker. Skift 
Dräger pustefilter. For- og luktfilter må ikke nødvendigvis skiftes samtidig, så lende de fortsatt er 
egnet for bruk.
For indikasjon av metning av Dräger pustefilter, hold høyre piltast inntrykket mer enn 1 sekund. Desto 
flere LED som lyser gult på betjeningspanelet på Dräger X-plore

 

®

 

 7300, desto høyere er metning av 
pustefilter. Etter å ha sluppet piltastene går LED-ene tilbake til grønrt lys – skifter til visning av puste-
luftstrøm.

 

Lagring og avfallshåndtering

 

Dräger pustefilter lagres i rom med normal fuktighet (<90 % rel.luftfuktighet), temperatur (–10 

 

o

 

C til 
55 

 

o

 

C) og ikke belastet luft. Den maksimale lagringstiden for første gangs åpnet Dräger pustefilter er 
på 6 måneder, så lenge filteret etter bruk er forseglet lufttett i plastposen igjen. 
Som avfall må pustefiltre behandles i samsvar med de gjeldende lokale bestemmelser for avfallshånd-
tering. Informasjon om dette kan innhentes hos de lokale miljø- og renovasjonsmyndighetene.

 

Bestillingsliste

För din egen säkerhet

 

Följ bruksanvisningen!
All hantering av filtret förutsätter exakta kunskaper om och beaktande av denna bruksanvisning, bruks-
anvisningen till fläktfilterapparaten och bruksanvisningen till den använda andningsanslutningen. 
Filtret är bara avsett för den användning som beskrivs där.

 

Beskrivning

 

Denna bruksanvisning beskriver partiekelfiltret, förfiltret samt luktfiltret för fläktfiltersystemet 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300. Detta filter används för att reducera andelen skadliga partiklar i inandningsluf-
ten.

 

Användning

 

Detta filter är endast avsett att användas tillsammans med fläktfilterapparaten Dräger X-plore

 

®

 

 7300. 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 Filter TH/M3 PSL utgör en fläktfilterapparat tillsammans med Dräger fläktfilter-
apparat X-plore

 

®

 

 7300 och tillhörande andningsanslutningar. Dessa filterapparater filtrerar bort par-
tiklar från den av bäraren inandade luften inom angivna gränsvärden.
Effekt och märkning av Dräger X-plore

 

®

 

 7300 Filter TH/M3 PSL uppfyller EN 12941:1998/
EN 12942:1998. 

 

Symbolförklaring

 

Observera! Följ bruksanvisningen.

Sista förbrukningsdatum …

Temperaturintervall vid lagring

Maximal luftfuktighet vid lagring

 

Förutsättningar för användning

 

För användning av fläktfilterapparater gäller EN 529 "Vägledning vid val och användning av andnings-
skydd" eller motsvarande nationella bestämmelser. I Sverige är det arbetarskyddsstyrelsens kungörel-
ser som skall följas samt EN 12941:1998 och EN 12942:1998. 
Användaren av en fläktfilterapparat måste ha fått instruktion om användning, vara lämpad och ha för-
måga att andas i ett andningsskydd enligt BGI 504

– Omgivningsförhållandena (speciellt typ och koncentration av skadliga ämnen) måste vara kända.
– Syrehalten i omgivningsluften får inte sjunka under följande gränsvärden:

17 vol-% i Europa med undantag av Nederländerna, Belgien, UK
19 vol-% i Nederländerna, Belgien, UK, Australien, Nya Zeeland.
För andra länder ska de nationella föreskrifterna beaktas!

– Det måste vara säkerställt att omgivningsatmosfären inte kan förändras negativt.
– Använd inte fläktfilterapparater vid misstanke om skadliga ämnen med låga varningsegenskaper 

(rök, smak, irriterade ögon eller andningsvägar).
– Icke ventilerade cisterner, gruvor, kanaler etc. får inte beträdas med fläktfilterapparater.
– Kontrollera partikelfiltrets lämplighet: Indikeringsfärg, märkning, sista förbrukningsdag.
– Kontrollera om ytterligare personlig skyddsutrustning är nödvändig och om denna är kompatibel.
– Fläktfiltersystemet X-plore

 

®

 

 7300 är inte avsett att användas mot gaser och ångor!
– Skadliga gaser, som är tyngre än luft, kan i golvhöjd anrikas till högre koncentrationer.
– Använd inte filter från skadad förpackning. 
– Använd inte partikelfilter, vars sista förbrukningsdatum har överskridits (uppgifter på partikelfiltret).
– Återanvändning måste kontrolleras om partikelfilter använts mot radioaktiva ämnen, luftburna 

biologiska arbetsämnen och enzymer kontakta Dräger i tveksamma fall.
– Förvara partikelfiltret i originalförpackningen till användning.
– Beakta bruksanvisningen till fläktfilterapparaten X-plore

 

®

 

 7300.

 

Hantering

 

Behandla partikelfiltret omsorgsfullt stöt det inte, tappa det inte osv! Stick inte i föremål i partiekelfil-
tret. Anslut partikelfiltret tätt till fläktfilterapparaten. Beakta bruksanvisningen till fläktfilterapparaten 
X-plore

 

®

 

 7300.

 

Montera filtret

 

●

 

Ta av filterkåpan (silverfärgad):
– Sätt pekfingret och långfingret i griphålen på båda sidor om fläktapparatens hölje och filterkåpa.
– Håll tummen mot filterkåpan.
– Grip med pekfingret och långfingret i griphålen under kanten till filterkåpan och dra filterkåpan 

utåt.
– Ta av filterkåpan.

 

●

 

Ta ut Dräger-andningsfilter med en vridrörelse.

 

●

 

Rengör fläkten från damm.

 

●

 

Lägg vid behov ett för- och luktfilter runt Dräger-andningsfilter och förslut ändarna med tejpen. 

 

●

 

Sätt på filtret på höljet. Gör därefter samma vridrörelse och tryck mjukt tills Dräger-andningsfilter 
åter sitter fast i fläkten.

 

●

 

Stäng fläkten med filterkåpan (silverfärgad).
Filterkåpan måste vara korrekt spärrad på båda sidorna.

Beakta bruksanvisningen till fläktfilterapparaten Dräger X-plore

 

®

 

 7300.

 

Användningstid

 

Allmänt gällande riktvärden för användningstiden kan inte anges, eftersom de är starkt beroende av 
de yttre förhållandena, t.ex. det skadliga ämnets art och koncentration, användarens luftbehov, luftfuk-
tighet och temperatur. 
– Vid tilltagande luktutveckling ska luktfiltret bytas.
– Vid ökat andningsmotstånd ska förfiltret bytas.
Vid för hög belastning på andningsfiltret ljuder en varningssignal, lysdioderna lyser rött och fläktfilter-
apparaten reducerar andningsluftströmmen ett steg. När den har kommit till lägsta möjliga steg hörs 
varningssignalen konstant och den röda lysdioderna blinkar. Byt Dräger-andningsfilter. Härmed måste 
inte nödvändigtvis för- och luktfilter bytas, om dessa fortfarande duger att använda.
För att visa mättningen av Dräger-andningsfilter hålls höger pilknapp intryckt längre än en sekund. 
Desto fler lysdioder som tänds gult på manöverfältet till Dräger X-plore

 

®

 

 7300, desto högre är and-
ningsfiltrets mättnad. När pilknapparna släpps återgår lysdioderna åter till grönt ljus – indikeringen 
växlar till andningsluftström.

 

Förvaring och avfallshantering

 

Förvara Dräger-andningsfilter i utrymmen med normal fuktighet (<90 % rel. luftfuktighet), temperatur 
(–10 

 

o

 

C till 55 

 

o

 

C) och icke belastad luft. Maximal förvaringstid på Dräger-andningsfilter som har öpp-
nats uppgår till sex månader om filtret läggs i en försluten plastpåse. 
Andningsfilter ska avfallshanteras enligt aktuella gällande lokala bestämmelser om avfallshantering. 
Upplysningar kan erhållas från det lokala miljö- och hälsovårdskontoret. 

Ordersedel

 

Dla Państwa bezpieczeństwa

 

Należy przestrzegać instrukcji obsługi!
Obsługa filtra zakłada dokładną znajomość i przestrzeganie poniższej instrukcji obsługi, instrukcji 
obsługi aparatu filtrowentylacyjnego oraz instrukcji obsługi zastosowanej części twarzowej. 
Filtr przeznaczony jest wyłącznie do użytku opisanego poniżej.

 

Opis

 

Niniejsza instrukcja obsługi przedstawia opis filtra cząstek stałych, filtra wstępnego oraz filtra 
zapachowego do aparatu filtrowentylacyjnego Dräger X-plore

 

®

 

 7300. Filtrów tych używa się do 
ograniczenia zawartości szkodliwych cząstek we wdychanym powietrzu.

 

Przeznaczenie

 

Ten filtr jest przeznaczony wyłącznie do użytku z aparatem filtrowentylacyjnym Dräger X-
plore

 

®

 

 7300. 
Filtry Dräger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL tworzą w połączeniu z aparatami filtrowentylacyjnymi X-
plore

 

®

 

 7300 Dräger i odpowiednimi częściami twarzowymi jeden aparat filtrowentylacyjny. Filtrują 
one z powietrza wdychanego przez użytkownika określone cząstki stałe w zakresie podanej 
wartości granicznej.
Wydajność i oznakowanie filtrów Dräger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL odpowiadają normie 
EN 12941:1998/EN 12942:1998. 

 

Objaśnienie symboli

 

Uwaga! Przestrzegać instrukcji obsługi.

Okres przechowywania do …

Zakres temperatury podczas przechowywania

Maksymalna wilgotność podczas przechowywania

 

Warunki użytkowania

 

Aparatów filtrowentylacyjnych należy używać wyłącznie zgodnie z instrukcją EN 529 dotyczącą 
wyboru i zastosowania sprzętu ochrony dróg oddechowych lub odpowiednimi przepisami 
krajowymi. W Niemczech są to przepisy BGR 190 (federalne przepisy podstawowe) „Zasady 
stosowania sprzętu ochrony dróg oddechowych” Głównego Stowarzyszenia Ubezpieczeń 
Wypadkowych HVGB (Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften), a także normy 
europejskie EN 12941:1998 i EN 12942:1998. 
Użytkownik aparatu filtrowentylacyjnego musi być przeszkolony w zakresie użytkowania oraz 
spełniać kryteria zdatności do ochrony dróg oddechowych wg BGI 504-26.

– Warunki otoczenia (w szczególności rodzaj i stężenie substancji szkodliwych) muszą być znane.
– Zawartość tlenu w powietrzu otoczenia nie może spaść poniżej następujących wartości 

granicznych:
17 % obj. w Europie z wyjątkiem Holandii, Belgii, Wielkiej Brytanii
19 % obj. w Holandii, Belgii, Wielkiej Brytanii, Australii, Nowej Zelandii.
W pozostałych krajach przestrzegać obowiązujących przepisów! 

– Upewnij się, czy atmosfera otoczenia nie pogorszy się.
– Nie używaj aparatów filtrowentylacyjnych w przypadku trudno wykrywalnych substancji 

szkodliwych (bezzapachowych, bezsmakowych, nie wywołujących podrażnienia oczu i dróg 
oddechowych.

– Nie używaj aparatów filtrujących w nieprzewietrzonych zbiornikach, rowach, kanałach, itd.
– Sprawdź przydatność filtra cząstek stałych: barwa rozpoznawcza, oznaczenie, data ważności.
– Sprawdź konieczność zastosowania dalszego wyposażenia ochronnego i jego kompatybilność.
– Aparat filtrowentylacyjny X-plore

 

®

 

 7300 nie nadaje się do użytku jako ochrona przed gazami i 
parami!

– Szkodliwe gazy, które są cięższe od powietrza, mogą gromadzić się w dużych stężeniach w 
pobliżu podłoża.

– Nie używaj uszkodzonych filtrów z uszkodzonego opakowania. 
– Nie używaj filtrów cząstek stałych, których okres magazynowania został przekroczony (dane na 

banderoli filtra).
– W razie zastosowania filtrów cząstek stałych, chroniących przed substancjami 

promieniotwórczymi, biologicznymi substancjami roboczymi przenoszonymi w powietrzu oraz 
enzymami, należy sprawdzić możliwość ponownego wykorzystania; w razie wątpliwości zwrócić 
się do firmy Dräger.

– Filtry cząstek stałych należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu aż do momentu użycia.
– Należy przestrzegać instrukcji użytkowania aparatu filtrowentylacyjnego X-plore

 

®

 

 7300.

 

Użytkowanie

 

Zachowaj ostrożność przy korzystaniu z filtra cząstek stałych: unikaj uderzeń, upadków itp.! Nie 
wkładaj do filtra cząstek stałych przedmiotów o ostrych krawędziach. Zapewnij szczelne 
połączenie filtra cząstek stałych z aparatem filtrowentylacyjnym. Należy przestrzegać instrukcji 
użytkowania aparatu filtrowentylacyjnego X-plore

 

®

 

 7300!

 

Montaż filtra

 

●

 

Zdejmij pokrywę filtra (srebrną):
– Przyłóż palce wskazujące i palce środkowe do niecek chwytnych po obu stronach między 

obudową a pokrywą filtra zespołu wentylacyjnego.
– Przytrzymać kciukami za pokrywę filtra.
– Palcami wskazującymi i środkowymi chwyć w nieckach za pokrywę filtra pod krawędzią i 

pokrywę wyciągnij na zewnętrz.
– Zdejmij pokrywę filtra.

 

●

 

Wyciągnij filtr oddechowy Dräger ruchem obrotowym.

 

●

 

Usuń kurz z zespołu wentylacyjnego.

 

●

 

W razie potrzeby nałóż filtr wstępny i zapachowy na filtr oddechowy Dräger i sklej taśmą klejącą 
na końcach. 

 

●

 

Załóż filtr na obudowę. W tym celu wykonaj ponownie taki sam obrót i delikatnie dociśnij, aż filtr 
oddechowy Dräger ponownie wejdzie do zespołu wentylacyjnego.

 

●

 

Zespół wentylacyjny zamknij pokrywą filtra (srebrną).
Pokrywa filtra musi być prawidłowo zaryglowana po obu stronach.

Należy przestrzegać instrukcji użytkowania aparatu filtrowentylacyjnego Dräger X-plore

 

®

 

 7300!

 

Okres trwałości

 

Podanie ogólnych wytycznych odnośnie okresu użytkowania nie jest możliwe, gdyż są one w 
znacznym stopniu zależne od warunków zewnętrznych, np. rodzaju i stężenia szkodliwych 
substancji, ilości wdychanego powietrza, wilgotności powietrza i temperatury. 

– W przypadku stwierdzenia wzrostu intensywności zapachów, wymienić filtr zapachowy.
– W przypadku stwierdzenia coraz większych trudności przy oddychaniu, wymienić filtr wstępny.
Przy zbyt dużym obciążeniu filtra oddechowego włącza się dźwięk ostrzegawczy, zapalają się 
czerwone diody i aparat filtrowentylacyjny redukuje strumień powietrza oddechowego o jeden 
zakres. Po osiągnięciu najniższego możliwego zakresu włącza się ciągły dźwięk ostrzegawczy i 
migają czerwone diody. Wymień filtr oddechowy Dräger. Nie ma przy tym konieczności wymiany 
filtra wstępnego i zapachowego, jeśli będą się one nadawały do dalszego użytku.
W celu wyświetlenia nasycenia filtra oddechowego Dräger, naciśnij i przytrzymaj dłużej niż 1 
sekundę prawy przycisk strzałki. Im więcej zapalonych żółtych diod na panelu obsługi aparatu 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300, tym wyższe nasycenie filtra oddechowego. Po puszczeniu przycisków 
strzałek diody ponownie zaświecą się na zielono – zmiana wskazania strumienia powietrza 
oddechowego.

 

Składowanie i utylizacja

 

Filtry oddechowe Dräger należy magazynować w pomieszczeniach o normalnej wilgotności 
(<90 % wilg. wzgl.) i temperaturze (–10 

 

o

 

C do 55 

 

o

 

C) oraz czystym powietrzu. Maksymalny czas 
przechowywania po pierwszym otwarciu z opakowania filtra oddechowego Dräger wynosi 
6 miesięcy, o ile filtr po użyciu zostanie ponownie szczelnie zapakowany do opakowania 
plastikowego. 
Filtry oddechowe należy usuwać zgodnie z danymi lokalnymi przepisami regulującymi usuwanie 
odpadów. Informacji na ten temat udzielają lokalne instytucje zajmujące się ochroną środowiska i 
porządkiem publicznym.

 

Lista zamówieniowa

 

Για την ασφάλειά σας

 

Ακολουθήστε πιστά τις οδηγίες χρήσης!
Κάθε χειρισμός του φίλτρου προϋποθέτει την ακριβή γνώση και τήρηση αυτών των οδηγιών 
χρήσης, των οδηγιών χρήσης της συσκευής με φίλτρο εξαερισμού καθώς και των οδηγιών 
χρήσης της εκάστης χρησιμοποιούμενης προσωπίδας. 
Το φίλτρο προορίζεται μόνο για τη χρήση που περιγράφεται.

 

Περιγραφή

 

Στις παρούσες οδηγίες χρήσης περιγράφεται το φίλτρο σωματιδίων, το προφίλτρο καθώς 
και το φίλτρο οσμών του συστήματος φίλτρου εξαερισμού Dr

 

ä

 

ger X-plore

 

®

 

 7300. Τα φίλτρα 
αυτά χρησιμοποιούνται για τη μείωση του ποσοστού των επιβλαβών σωματιδίων στον 
εισπνεόμενο αέρα.

 

Σκοπός χρήσης

 

Το φίλτρο αυτό είναι κατάλληλο μόνο για χρήση με τη συσκευή με φίλτρο εξαερισμού 
Dr

 

ä

 

ger X-plore

 

®

 

 7300. 
Τα φίλτρα Dr

 

ä

 

ger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL αποτελούν μαζί με τις συσκευές με φίλτρο 
εξαερισμού Dr

 

ä

 

ger X-plore

 

®

 

 7300 και τις αντίστοιχες προσωπίδες μία ενιαία μονάδα 
φίλτρου εξαερισμού. Αυτές οι μονάδες φίλτρου φιλτράρουν τα σωματίδια από τον 
εισπνεόμενο αέρα εντός των οριακών τιμών.
Η απόδοση και η σήμανση των φίλτρων Dr

 

ä

 

ger X-plore

 

®

 

 7300 TH/M3 PSL ανταποκρίνεται 
στα EN 12941:1998/EN 12942:1998. 

 

Επεξήγηση συμβόλων

 

Προσοχή! Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης.

Δυνατότητα αποθήκευσης έως …

Θερμοκρασιακό εύρος των συνθηκών αποθήκευσης

Μέγιστη επιτρεπτή υγρασία στο χώρο αποθήκευσης

 

Προϋποθέσεις για τη χρήση

 

Προσδιοριστικοί για τη χρήση των συσκευών με φίλτρο εξαερισμού είναι το ΕΝ 529 “Οδηγία 
για την επιλογή και χρήση συσκευών προστασίας της αναπνοής” ή οι ισχύοντες εθνικοί 
κανονισμοί. Στη Γερμανία ισχύει ο κανονισμός BGR 190 ”Κανόνες για τη χρήση συσκευών 
προστασίας αναπνοής” του Συνδέσμου επαγγελματικών και εργατικών σωματείων, καθώς 
και τα πρότυπα EN 12941:1998 και EN 12942:1998. 
Ο χρήστης μιας συσκευής με φίλτρο εξαερισμού πρέπει να είναι ενημερωμένος για τη 
χρήση, κατάλληλος και να ανταποκρίνεται θετικά στα μέτρα προστασίας αναπνοής 
σύμφωνα με το πρότυπο BGI 504-26.

– Πρέπει να είναι γνωστές οι περιβαλλοντικές συνθήκες (ιδίως το είδος και η συγκέντρωση 
των επιβλαβών ουσιών).

– Η περιεκτικότητα του αέρα του περιβάλλοντος σε οξυγόνο δεν επιτρέπεται να μειωθεί 
κάτω από τις ακόλουθες οριακές τιμές:
17 Vol.-% στην Ευρώπη με εξαίρεση την Ολλανδία, το Βέλγιο, τη Μεγάλη Βρετανία
19 Vol.-% στην Ολλανδία, το Βέλγιο, τη Μεγ. Βρετανία, την Αυστραλία, τη Νέα Ζηλανδία.
Για τις υπόλοιπες χώρες ακολουθήστε τις εθνικές διατάξεις! 

– Θα πρέπει να έχει διασφαλιστεί ότι η ατμόσφαιρα του περιβάλλοντος δεν μπορεί να 
αλλάξει εις βάρος των απαιτούμενων συνθηκών.

– Μη χρησιμοποιείτε συσκευές με φίλτρο εξαερισμού σε περίπτωση υποψίας επιβλαβών 
ουσιών με μειωμένα χαρακτηριστικά προειδοποίησης (οσμή, γεύση, ερεθισμός ματιών και 
αναπνευστικών οδών).

– Δεν επιτρέπεται η είσοδος με συσκευές φιλτραρίσματος αέρα σε μη αεριζόμενες 
δεξαμενές, τάφρους, σήραγγες κτλ.

– Έλεγχος καταλληλότητας φίλτρου σωματιδίων: χρώμα αναγνώρισης, σήμανση, 
ημερομηνία λήξης.

– Να ελέγχετε την αναγκαιότητα χρήσης πρόσθετων προσωπικών προστατευτικών 
εξοπλισμών και τη συμβατότητά τους.

– Το σύστημα με φίλτρο εξαερισμού X-plore

 

®

 

 7300 δεν είναι κατάλληλο για χρήση για 
προστασία από αέρια και ατμούς!

– Τα επιβλαβή αέρια, που είναι πιο βαριά από τον αέρα, μπορεί να υπάρχουν σε υψηλότερες 
συγκεντρώσεις κοντά στο έδαφος.

– Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά φίλτρα τα οποία προέρχονται από ελαττωματική 
συσκευασία. 

– Μη χρησιμοποιείτε φίλτρα σωματιδίων των οποίων έχει παρέλθει η ημερομηνία λήξης 
(αναγράφεται στο φίλτρο σωματιδίων).

– Σε περίπτωση χρήσης φίλτρων σωματιδίων για την προστασία από σωματίδια ραδιενεργών 
ουσιών,αερομεταφερόμενων βιολογικών ουσιών και ενζύμων, ελέγχετε τη δυνατότητα 
επαναχρησιμοποίησης του φίλτρου και απευθυνθείτε ενδεχομένως στην Dr

 

ä

 

ger.
– Αποθηκεύετε τα φίλτρα σωματιδίων στη γνήσια συσκευασία τους μέχρι να τα 

χρησιμοποιήσετε.
– Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης της συσκευής με φίλτρο εξαερισμού X-plore

 

®

 

 7300.

 

Χειρισμός

 

Χειρίζεστε με προσοχή τα φίλτρα σωματιδίων: μην τα χτυπάτε, μην τα αφήνετε να πέσουν 
κτλ.! Μην τρυπάτε το φίλτρο σωματιδίων με αιχμηρά αντικείμενα. Συνδέετε το φίλτρο 
σωματιδίων στεγανά με τη συσκευή με φίλτρο εξαερισμού. Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης 
της συσκευής με φίλτρο εξαερισμού X-plore

 

®

 

 7300!

 

Τοποθέτηση φίλτρου

 

●

 

Αφαιρέστε το κάλυμμα (ασημί χρώμα) του φίλτρου:
– Βάλτε το δείκτη και το μεσαίο δάχτυλο στις υποδοχές στις δύο πλευρές ανάμεσα στο 

περίβλημα και στο κάλυμμα του φίλτρου της μονάδας εξαερισμού.
– Κοντράρετε με τον αντίχειρα το κάλυμμα του φίλτρου.
– Πιάστε με το δείκτη και το μεσαίο δάχτυλο τις υποδοχές κάτω από το άκρο του 

καλύμματος του φίλτρου και τραβήξτε προς τα έξω το κάλυμμα του φίλτρου.
– Αφαιρέστε το κάλυμμα του φίλτρου.

 

●

 

Τραβήξτε έξω το αναπνευστικό φίλτρο Dr

 

ä

 

ger με μία περιστροφική κίνηση.

 

●

 

Καθαρίστε τη μονάδα εξαερισμού από τη σκόνη.

 

●

 

Εάν χρειάζεται, τοποθετήστε ένα προφίλτρο ή ένα φίλτρο οσμών γύρω από το 
αναπνευστικό φίλτρο Dr

 

ä

 

ger και κλείστε τα άκρα με αυτοκόλλητη ταινία. 

 

●

 

Τοποθετήστε το φίλτρο στο περίβλημα. Χρησιμοποιήστε ξανά την ίδια περιστροφική 
κίνηση και πιέστε απαλά, μέχρι να εδράσει ξανά καλά στη μονάδα εξαερισμού το 
αναπνευστικό φίλτρο Dr

 

ä

 

ger.

 

●

 

Κλείστε τη μονάδα εξαερισμού με το κάλυμμα (ασημί χρώμα) του φίλτρου.
Το κάλυμμα του φίλτρου πρέπει να είναι σωστά ασφαλισμένη στις δύο πλευρές.

Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης της συσκευής με φίλτρο εξαερισμού Dr

 

ä

 

ger X-plore

 

®

 

 7300!

 

Διάρκεια χρήσης

 

Η γενικά ισχύουσες κατευθυντήριες τιμές για την διάρκεια χρήσης δεν μπορούν να 
διοριστούν, επειδή εξαρτώνται σε μεγάλο βαθμό από τις εξωτερικές συνθήκες, όπως το 
είδος και η συγκέντρωση της βλαβερής ουσίας, η ανάγκη αναπνοής του χρήστη της 
συσκευής, η υγρασία του αέρα και η θερμοκρασία. 
– Όταν αυξηθούν οι οσμές, αντικαταστήστε το φίλτρο οσμών.
– Όταν αυξηθεί η αντίσταση στην αναπνοή, αντικαταστήστε το προφίλτρο.
Σε περίπτωση πολύ υψηλού φορτίου στο αναπνευστικό φίλτρο ακούγεται ένα ηχητικό σήμα 
προειδοποίησης, τα LED ανάβουν κόκκινα και η μονάδα φίλτρου εξαερισμού μειώνει τη ροή 
του εισπνεόμενου αέρα κατά ένα επίπεδο. Όταν επιτευχθεί το χαμηλότερο δυνατό επίπεδο 
ακούγεται συνεχώς το ηχητικό σήμα προειδοποίησης και τα κόκκινα LED αναβοσβήνουν. 
Αντικαταστήστε το αναπνευστικό φίλτρο Dr

 

ä

 

ger. Σε αυτήν την περίπτωση δεν είναι 
υποχρεωτική η ταυτόχρονη αντικατάσταση του προφίλτρου και του φίλτρου οσμών, εφόσον 
είναι ακόμη κατάλληλα για χρήση.
Για την ένδειξη του κορεσμού του αναπνευστικού φίλτρου Dr

 

ä

 

ger, κρατήστε πατημένο το 
δεξί πλήκτρο με βέλος για περισσότερο από 1 δευτερόλεπτο. Όσα περισσότερα LED 
ανάβουν στο πεδίο χειρισμού του Dr

 

ä

 

ger X-plore

 

®

 

 7300 σε κίτρινο χρώμα, τόσο υψηλότερος 
είναι ο κορεσμός του αναπνευστικού φίλτρου. Αφήνοντας τα πλήκτρα με βέλη, τα LED 
γίνονται ξανά πράσινα – Αλλαγή της ένδειξης στη ροή εισπνεόμενου αέρα.

 

Αποθήκευση και διάθεση στα απορρίμματα

 

Αποθηκεύετε τα αναπνευστικά φίλτρα Dr

 

ä

 

ger σε χώρους με κανονική υγρασία (<90 % σχετ. 
υγρασία), θερμοκρασία (–10 

 

o

 

C έως 55 

 

o

 

C) και μη-επιβαρυμένο αέρα. Η μέγιστη διάρκεια 
αποθήκευσης φίλτρων αναπνοής Dr

 

ä

 

ger που έχουν ανοιχτεί για πρώτη φορά ανέρχεται σε 6 
μήνες, εφόσον το φίλτρο τοποθετείται εκ νέου στην πλαστική συσκευασία αεροστεγώς μετά 
τη χρήση. 
Τα φίλτρα αποτελούν ειδικά απορρίμματα. και πρέπει να διατίθενται σύμφωνα με τις 
εκάστοτε ισχύουσες τοπικές διατάξεις διάθεσης απορριμμάτων. Σχετικές πληροφορίες 
παρέχουν οι τοπικές υπηρεσίες χωροταξίας και περιβάλλοντος.

 
Λίστα παραγγελιών

 

Kendi emniyetiniz için

 

Kullanma talimatına dikkat edilmelidir!
Filtrenin her kullanımı, bu kullanım talimatlarının, fanlı filtre aletinin kullanım talimatlarının ve 
kullanılacak olan solunum bağlantısının kullanım talimatlarının en iyi şekilde bilinmesini ve 
bunlara uyulmasını şart koşmaktadır. 
Filtre sadece burada tarif edilen kullanım için tasarlanmıştır.

 

Açıklama

 

Bu kullanım talimatları, Dräger X-plore

 

®

 

 7300 fanlı filtre sisteminin parçacık filtresi, ön 
filtresi ve koku filtresini açıklamaktadır. Bu filtreler, solunan havadaki zararlı parçacık oranını 
azaltmak için kullanılır.

 

Kullanım amacı

 

Bu filtre, sadece Dräger X-plore

 

®

 

 7300 fanlı filtre aletiyle kullanım için uygundur. 
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 filtre TH/M3 PSL, Dräger X-plore

 

®

 

 7300 fanlı filtre aletleri ve ilgili 
solunum bağlantıları ile birlikte bir fanlı filtre birimini oluşturur. Bu filtre birimleri, taşıyıcı 
tarafından solunum yoluyla alınan havadan, belirtilen limitler içindeki parçacıkları filtreler.
Dräger X-plore

 

®

 

 7300 filtre TH/M3 PSL'nin gücü ve işaretlemesi, EN 12941:1998/
EN 12942:1998'e uygundur. 

 

Sembol açıklaması

 

Dikkat! Kullanım talimatını dikkate alın.

Depolayabileceğiniz süre …

Depolama şartlarının sıcaklık aralığı

Depolama şartlarının azami nemliliği

 

Kullanım için gereken şartlar

 

Fanlı filtre aletlerinin kullanımı için, EN 529 “solunum aygıtlarının (maskelerin) Seçimi ve 
Kullanım Kılavuzu“ veya buna uygun ulusal kurallar geçerlidir. Almanya’da, sanayi 
sendikaları birliğinin BGR 190 ”Solunum koruma cihazlarını kullanım kuralları” ve ayrıca EN 
12941:1998 ve EN 12942:1998 standartları geçerlidir. 
Bir fanlı filtre aletinin kullanıcısı kullanımda bilgilendirilmiş, uygun ve BGI 504-26'ya göre 
solunum koruma kabiliyetli bulunmalıdır.

– Çevre şartları (özellikle zararlı maddelerin türü ve konsantrasyonu) bilinmelidir.
– Ortam havasının oksijen oranı aşağıdaki sınır değerlerin altına inmemelidir:

Hollanda, Belçika, İngiltere hariç Avrupa'da % 17 Hac.
Hollanda, Belçika, İngiltere, Avustralya, Yeni Zelanda'
da % 19 Hac.
Dig˘er ülkeler için ulusal talimatlara riayet edin!

– Çevre atmosferinin negatif değişemeyeceğinden emin olunmalıdır.
– Düşük uyarı özellikleri (koku, tat, gözlerin ve nefes yollarının tahrişi) bulunan zararlı 

maddelerden şüphelenmeniz durumunda fanlı filtre aletlerini kullanmayın.
– Havalandırılmamış haznelere, çukurlara, kanallara v.s. fanlı filtre aletleri ile girilmemelidir.
– Parçacık filtresinin uygunluğunu kontrol edin: Tanım rengi, işaretleme, kullanma tarihi.
– Diğer kişisel koruyucu donanımlar ve bu donanımların uygunluğunu kontrol edin.
– X-plore

 

®

 

 7300 fanlı filtre sistemi gazlar ve buharlara karşı kullanım için uygun değildir!
– Havadan daha ağır olan zararlı gazlar, zemin üzerinde daha yüksek konsantrasyonlara 

ulaşabilir.
– Ambalajı hasar görmüş hasarlı filtreleri kullanmayın. 
– Son kullanma tarihi geçmiş olan parçacık filtrelerini kullanmayın (parçacık filtresi 

üzerindeki bilgiler).
– Parçacık filtrelerini radyoaktif madde partikülleri, havada taşınan biyolojik çalışma 

maddeleri ve enzimlere karşı kullanırken, tekrar kullanma özelliğini kontrol edin; gerekirse 
Dräger'e başvurun.

– Parçacık filtresini kullanılana kadar orijinal ambalajında depolayın.
– X-plore

 

®

 

 7300 fanlı filtre aletinin kullanım talimatlarına riayet edin.

 

Kullanım

 

Parçacık filtresini dikkatli ve itinalı bir şekilde kullanın: çarpma, düşürme, vb önlenmelidir.! 
Sivri aletlerle parçacık filtresini delmeyin. Parçacık filtresini sızdırmaz şekilde fanlı filtre 
aletine bağlayın. X-plore

 

®

 

 7300 fanlı filtre aletinin kullanım talimatlarına riayet edin!

 

Filtrenin takılması

 

●

 

Filtre kapağının (gümüş renkli) çıkartılması:
– İşaret parmağınızı ve orta parmağınızı her iki tarafta fanlı filtre aletinin gövdesi ve filtre 

kapağı arasında yer alan tutamak girintilerine oturun.
– Başparmağınızı filtre kapağına doğru tutun.
– İşaret ve orta parmağınızla filtre kapağının kenarının altındaki tutamak girintilerini 

kavrayın ve filtre kapağını dışarı çekin.
– Filtre kapağını çıkartın.

 

●

 

Dräger solunum filtresini döndürerek dışarı çekin.

 

●

 

Fan ünitesindeki tozu temizleyin.

 

●

 

Gerekirse, Dräger solunum filtresinin etrafına bir ön filtre veya koku filtresi takın ve uçları 
yapışkan bantla kapatın. 

 

●

 

Filtreyi gövdeye oturtun. Bu amaçla aynı döndürme hareketlerini kullanın ve Dräger 
solunum filtresi fan ünitesine sıkı oturana kadar yumuşak bir şekilde bastırın.

 

●

 

Fan ünitesini filtre kapağıyla (gümüş renkli) kapatın.
Filtre kapağı her iki tarafta da doğru şekilde kilitlenmiş olmalıdır.

Dräger X-plore

 

®

 

 7300 fanlı filtre aletinin kullanım talimatlarına riayet edin!

 

Kullanma süresi

 

Kullanım süreleri için, dış etkenlere çok yüksek oranda bağlı olduğundan, genel geçerliliği 
bulunan yönergeler verilemez, Örn; zararlı maddenin türü ve konsantrasyonu, cihaz 
taşıyıcısının oksijen ihtiyacı, nem ve ısı. 
– Kokunun artması durumunda koku filtresini değiştirin.
– Nefes alırken zorlanırsanız, ön filtreyi değiştirin.
Solunum filtresi çok yüklenirse bir uyarı sesi duyulur, LED'ler kırmızı renkte yanar ve fanlı 
filtre ünitesi solunum havası akımını bir kademe düşürür. Mümkün olan en düşük kademeye 
ulaşıldığında, uyarı sesi sürekli duyulur ve kırmızı LED'ler yanıp söner. Dräger solunum 
filtresini değiştirin. Bu sırada, kullanım için uygun oldukları sürece ön filtre ve koku filtresinin 
mutlaka birlikte değiştirilmesine gerek yoktur.

Dräger solunum filtresinin doygun olup olmadığını görüntülemek için, sağ ok tuşunu 1 
saniyeden uzun bir süre basılı tutun. Dräger X-plore

 

®

 

 7300'ün kullanım alanında ne kadar 
çok LED sarı renkte yanarsa, solunum filtresinin doygunluğu o oranda yüksektir. Ok tuşlarını 
bıraktıktan sonra LED'ler tekrar yeşil ışığa döner – Göstergenin solunum havası akımına 
geçişi.

 

Depolama ve tasfiye

 

Dräger solunum filtresi, normal nemlilik oranına (< %90 bağıl nem), normal sıcaklığa (–10 

 

o

 

C ile 55 

 

o

 

C arasında) ve zararlı madde ihtiva etmeyen havaya sahip yerlerde 
depolanmalıdır. Maksimum depolama süresi, filtre kullanıldıktan sonra tekrar plastik 
poşette sızdırmaz şekilde kapatılırsa, ilk kez açılan Dräger solunum filtresinde 6 aydır. 
Solunum filtrelerini yerel zararlı atık imha kurallarına uyarak imha edin. Yerel çevre ve 
belediye dairelerinden bu konu hakkında bilgi alabilirsiniz.

 

Sipariş listesi

为了您的安全
注意使用说明！

使用过滤器之前，必须确实理解并注意其使用说明，同时，还要注意强制送风过滤设备以及分
别使用的呼吸面罩的使用说明。此过滤器只适用于这里所描述的使用范围。

说明
该使用说明描述了针对 Dräger 强制送风过滤系统  X-plore ®  7300 的粉尘过滤器、预过滤器以
及气味过滤器。为了减少吸入空气中有害粉尘的含量，将使用这些过滤器。

使用目的
这些过滤器只适合用于  Dräger 强制送风过滤设备 X-plore ®  7300。 Dräger X-plore ®  7300 过
滤器 TH/M3 PSL 与 Dräger 强制送风过滤设备 X-plore ®  7300 及相应的呼吸面罩一同构成强
制送风过滤单元。这套过滤设备从吸入的空气中过滤出设定限值的粉尘。 
Dräger X-plore

 
®  7300 过滤器 TH/M3 PSL 的功效和标识符合 EN  12941:1998/

EN  12942:1998 规定。

标记解释
注意！ 注意使用说明。

可储存至‧

储存条件的温度范围

最大储存湿度

使用条件
该过滤设备的使用必须以 EN  529 “呼吸防护设备的使用和选择指南”或者相应的本国规范为
标准。在德国，必须遵循职业同业保险联合会主协会 ( Hauptverbandes der gewerblichen 
Berufsgenossenschaften) 的 BGR 190 条例 “呼吸防护设备使用规范”，以及 
EN  12941:1998 和 EN  12942:1998 规定。

必须在使用前，教导过滤设备的使用者按照 BGI 504-26 的规范，正确、合适地进行呼吸防
护。 

– 必须了解周围环境 （特别是污染物质的类型和浓度）。 
– 周围空气中的氧气含量不允许低于以下限值： 

17 Vol.-% 在欧洲除荷兰、比利时、英国以外的国家， 
19 Vol.-% 在荷兰、比利时、英国、澳大利亚、新西兰
在其他非欧洲地区请遵循各个国家的有关规定。 

– 必须确保，周围大气环境不会恶化。 
– 对污染物的性质有任何怀疑 （气味、味道、眼睛和呼吸道感到刺激等），不要使用强制送风

过滤设备。 
– 不允许在不通风的容器、洞穴、隧道等等中使用强制送风过滤器设备。 
– 检查粉尘过滤器性能：标识颜色、标记、失效期。 
– 检查人员防护装备和其兼容的必要性。 
– 强制送风过滤系统 X-plore ®  7300 不适合用于防护气体和蒸汽！ 
– 比空气重的污染气体，会在地面附近聚集成高浓度。 
– 禁止使用包装破损的过滤器。 
– 禁止使用超过存放期 （在粉尘过滤器上已标明）的粉尘过滤器。 
– 如果粉尘过滤器用于防护放射性物质的颗粒、空气中悬浮的的生物物质以及酶类时，要检查

它的可重复使用性； 如有疑问，请联系 Dräger。 
– 粉尘过滤器使用前存放在原包装里。 
– 注意强制送风过滤设备 X-plore ®  7300 的使用说明。

使用
小心使用粉尘过滤器：严禁撞击 , 摔落等 ! 严禁用尖锐物体扎钻粉尘过滤器。将粉尘过滤器与
强制送风过滤设备紧密连接。注意强制送风过滤设备 X-plore ®  7300 的使用说明！

装配过滤器 

● 取下过滤器盖板 （银色）： 
– 食指和中指放置在外壳和过滤器盖板之间、两边上的把手凹槽。 
– 大拇指按着过滤器盖板。 
– 用处于把手凹槽中的食指和中指抓住过滤器盖板的下边缘，并向外移动。 
– 取下过滤器盖板。 

● 旋转取出 Dräger 呼吸过滤器。 

● 清洗强制送风单元的灰尘。 

● 如需要也可在 Dräger 呼吸过滤器旁放置预过滤器或气味过滤器，并用胶带将末端密封。 

● 放置过滤器到外壳上。以相同的方法旋转插入并轻轻挤压，直到 Dräger 呼吸过滤器在强制
送风单元中再次固定。 

● 用过滤器盖板 （银色）密封强制送风单元。过滤器盖板两边必须正确定位。
注意强制送风过滤设备 X-plore ®  7300 的使用说明。

使用期限
通常有效使用期限标准值不能给定，因为它在很大程度上依赖于外部条件，比如：污染物质的
种类和浓度，设备携带者所需的空气量，空气湿度和温度。 
– 如气味加重，需更换气味过滤器。 
– 如呼吸阻力增大，需更换预过滤器。
如呼吸过滤器达到较高的负荷，警告音会响起，并亮起 LEDs 红灯，此时强制送风过滤单元会
减少吸入的气流量。如达到最低极限，警告音会持续响起， LEDs 红灯也闪烁不停。更换 
Dräger 呼吸过滤器。假如预过滤器和气味过滤器还可使用，则没有必要一同更换。

按住右箭头超过  1 秒，可以显示 Dräger 呼吸过滤器的饱和度。 Dräger X-plore ®  7300 操作面
板上的 LEDs 黄灯亮起越多，呼吸过滤器的饱和度就越高。松开箭头后， LEDs 灯再次变为绿
光 – 切换到吸入气流的显示。

储藏和报废处理
D räger 呼吸过滤器放于室内，需要平常湿度 ( <90 % 相对湿度 ), 温度 (  –10  o C 至 55  o C ) 和
不能置于负压的空气中。如果遵循使用后立即将过滤器真空密封于塑料包装的规定 , 从首次打
开包装开始计算 , Dräger  呼吸过滤器的最长存放时间可达到 6 个月 .

呼吸过滤器的报废处理要符合当地的垃圾清除条例。请咨询当地环保部门和政府相关部门。

订购列表  

DA - Brugsanvisning

 

ADVARSEL

 

Må ikke bruges mod skadelige gasser eller dampe – fare for forgiftning!

 

ADVARSEL

 

Turboudstyret må ikke anvendes ved uafklarede anvendelsesformål eller anvendelsesbetingelser. 
Ved brugen skal følgende henvisninger overholdes. 
I modsat fald kan det medføre alvorlige helbredsskader for brugeren eller endda død.

 

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnr.

 

Dräger X-plore 7300 partikelfilter TH/M3 PSL 67 36 715

Dräger X-plore 7300 forfilter (10 stk.) 67 36 716

Dräger X-plore 7300 lugtfilter (10 stk.) 67 36 717

 

FI - Käyttöohje

 

VAROITUS

 

Ei saa käyttää suodattamaan vahingollisia kaasuja tai höyryjä – myrkytysvaara!

-10°C

+55°C

<90%

 

VAROITUS

 

Puhallinsuojainta ei tule käyttää, jos sen käyttötarkoituksesta tai käyttöolosuhteista on epäselvyyttä. 
Käytettäessä on huomioitava seuraavat ohjeet. 
Muutoin tämä saattaa aiheuttaa käyttäjälle vakavia terveydellisiä vahinkoja tai johtaa jopa kuolemaan.

 

Nimitys ja kuvaus Tilausnro

 

Dräger X-plore 7300 -partikkelisuodatin TH/M3 PSL 67 36 715

Dräger X-plore 7300 -esisuodatin (10 kpl) 67 36 716

Dräger X-plore 7300 -hajusuodatin (10 kpl) 67 36 717

 

NO – Bruksanvisning

 

ADVARSEL

 

Skal ikke brukes mot skadelige gasser eller damper – forgiftningsfare!

 

ADVARSEL

 

Viftefilterapparater skal ikke brukes ved uklarhet av bruksformål eller innsatsbetingelser.Ved bruk, 
følg disse anvisningene. 
Ellers kan bruken føre til store helseskader for brukeren, eller til død.

-10°C

+55°C

<90%

-10°C

+55°C

<90%

 

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnr.

 

Dräger X-plore 7300 partikkelfilter TH/M3 PSL 67 36 715

Dräger X-plore 7300 forfilter (10 stk.) 67 36 716

Dräger X-plore 7300 luktfilter (10 stk.) 67 36 717

 

SV - Bruksanvisning

 

VARNING

 

Använd inte det mot skadliga gaser eller ångor – Risk för förgiftning!

 

VARNING

 

Använd inte fläktfilterapparater vid oklarheter om användningssyftet eller användningsförhållandet. 
Vid användning ska följande anvisningar beaktas. 
I annat fall kan det leda till att användaren råkar ut för allvarliga hälsoskador eller dödsfall.

-10°C

+55°C

<90%

 

Beteckning och beskrivning Best.nr

 

Dräger X-plore 7300 partikelfilter TH/M3 PSL 67 36 715

Dräger X-plore 7300 förfilter (10 styk) 67 36 716

Dräger X-plore 7300 luktfilter (10 styk) 67 36 717

 

PL - Instrukcja obsługi

 

OSTRZEŻENIE

 

Nie używać jako ochronę przed szkodliwymi gazami lub oparami – niebezpieczeństwo 
uduszenia!

 

OSTRZEŻENIE

 

Nie używaj aparatu filtrowentylacyjnego, jeżeli jego przeznaczenie lub sposób zastosowania są 
niejasne. Podczas użytkowania przestrzegaj następujących wskazówek. 
W przeciwnym razie mogłoby to doprowadzić do poważnych obrażeń użytkownika a nawet do 
śmierci.

-10°C

+55°C

<90%

 

Nazwa i opis Nr zamów.

 

Filtr cząstek stałych TH/M3 PSL Dräger X-plore 7300 67 36 715

Filtr wstępny (10 sztuk) Dräger X-plore 7300 67 36 716

Filtr zapachowy Dräger X-plore 7300 (10 sztuk) 67 36 717

 

EL - Οδηγίες χρήσης

 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

 

Να μην χρησιμοποιείται για την προστασία από επιβλαβή αέρια ή ατμούς – κίνδυνος 
δηλητηρίασης!

 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

 

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με φίλτρο εξαερισμού όταν υπάρχουν ασάφειες σχετικά με 
το σκοπό χρήσης ή τις συνθήκες εφαρμογής. Κατά τη χρήση, προσέξτε τις ακόλουθες 
υποδείξεις. 
Διαφορετικά μπορεί να προκληθούν σοβαρές βλάβες στη υγεία του χρήστη ή ακόμη και 
θάνατος.

-10°C

+55°C

<90%

 

Ονομασία και περιγραφή Αρ. 

παραγγελίας

 

Dr

 

ä

 

ger X-plore 7300 φίλτρο σωματιδίων TH/M3 PSL 67 36 715

Dr

 

ä

 

ger X-plore 7300 προφίλτρο (10 τεμ.) 67 36 716

Dr

 

ä

 

ger X-plore 7300 φίλτρο οσμών (10 τεμ.) 67 36 717

 

TR - Kullanım talimatları

 

UYARI

 

Zararlı gazlar veya buharlara karşı kullanmayın – Zehirlenme tehlikesi!

 

UYARI

 

Kullanım amacında veya kullanım şartlarında belirsizlik olması durumunda fanlı filtre 
aletini kullanmayın. Kullanım sırasında aşağıdaki uyarılara dikkat edin. 
Aksi takdirde, bu durum kullanıcıda ağır sağlık sorunları ve hatta ölüme neden olabilir.

-10°C

+55°C

<90%

 

Tanımı ve tarifi Sipariş No.

 

Dräger X-plore 7300 parçacık filtresi TH/M3 PSL 67 36 715

Dräger X-plore 7300 ön filtre (10 adet) 67 36 716

Dräger X-plore 7300 koku filtresi (10 adet) 67 36 717

 

ZH - 使用说明

警告

不能用于防止有害气体或蒸汽 有毒 !

警告

如果对使用目的和使用条件有任何的不清楚，都禁止使用强制送风过滤设备。使用时请注意
以下提示。

否则会对使用者的健康造成严重的伤害 , 甚至导致死亡。

名称和说明 订货号 

Dräger X-plore

 
®  7300 粉尘过滤器 TH/M3 PSL 67 36 715

Dräger X-plore

 

®  7300 预过滤器 （ 10 个） 67 36 716

Dräger X-plore

 

®  7300 气味过滤器 （ 10 个） 67 36 717

-10°C

+55°C

<90%


